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Pro Kate

 

Až Temnota procitne, zastaví ji Šest –

tři z nich vyjdou z kruhu, tři z nich přijdou z cest.

Dřevo, bronz a voda s ohněm, kámen s ocelí –

z šesti pět se zpátky vrátí, jeden oddělí.

 

Železo je dárek, bronz toulavý zjev,

dřevo vzešlo z ohně, kámen dobyl zpěv,

oheň daly svíce, vodu dávný král –

šest Znamení v kruhu a před nimi Grál.

 

Oheň vzplane v horách, zlaté Harfy hlas

ze sna vzbudí Spící, až přijde jejich čas,

Morana dá sílu, jež na dně mořském dlí,

a na stromě poklad dá Světlu vítězství.
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Kapitola první

 

Jen jedny noviny napsaly o tom případu podrobně pod titulkem CENNÉ PŘEDMĚTY ODCIZENY Z MUZEA.

 


Včera byly z Britského muzea odcizeny keltské umělecké předměty, z nichž jeden měl hodnotu více než 50 000 liber. Policie uvedla, že krádež byla pravděpodobně připravována dlouho dopředu, Nespustil se žádný z alarmů, vitríny jsou nepoškozeny a nikde nezůstaly stopy po vloupání.

Z muzea byl odcizen mimo jiné zlatý kalich, tři brože osazené drahými kameny a bronzová spona. Kalich známý jako Grál z Trewissicku muzeum získalo teprve

vloni v létě poté, co byl za dramatických okolností objeven třemi dětmi v cornwallské jeskyni, Lord Claře, který je správcem Britského muzea, oznámil, že kalich –

Jeho cena se odhaduje na 50 000 liber, mluvčí muzea však včera řekl, že jeho skutečná hodnota je nevyčíslitelná díky unikátnímu nápisu po stranách kalichu, který vědci dosud nerozluštili, Podle mluvčího policie muzeum apeluje na pachatele, aby kalich za žádných okolností nepoškozovali, a nabízí za jeho navrácení značnou sumu: „Grál je zcela unikátní historický artefakt, který v dosavadních keltských studiích nemá obdoby, a jeho význam pro vědu mnohonásobně převyšuje jeho fyzickou hodnotu.“

 

„Proboha, nech už ty noviny, Barney,“ vykřikl Simon rozzlobeně. „Už jsi to četl aspoň stokrát a stejně s tím nic nenaděláš.“

„To nikdy nevíš,“ odpověděl jeho mladší bratr, složil noviny a zastrčil si je do kapsy. „Třeba najdu nějakou skrytou stopu.“

„Nikde nic skrytýho není,“ řekla Jane smutně. „Je to všechno naprosto jasný.“

Stáli sklíčeně v řadě na lesklé podlaze galerie v muzeu před ústřední vitrínou, vyšší než ostatní řady stejných vitrín všude kolem. Byla prázdná. Zůstal v ní jen černý dřevěný podstavec, na kterém dřív očividně něco stálo. Na podstavci se leskla úhledná stříbrná tabulka s vyrytým textem:

 

Keltský zlatý kalich neznámého původu, pravděpodobně ze 6. století. Objeven v Trewissicku v jižním Cornwallu a předán muzeu Simonem, Jane a Barnabasem Drewovými.

 

„Co jsme s tím měli za potíže,“ povzdechl si Simon. „A teď si prostě přijdou a čmajznou to. Já si ale vždycky myslel, že by to takhle mohlo dopadnout.“

Barney se zamračil: „Nejhorší je, že nikomu nemůžeme říct, kdo to udělal.“

„Mohli bychom to zkusit,“ namítla Jane.

Simon se na ni podíval a naklonil hlavu na stranu. „Pane, prosím vás, my víme, kdo ukradl ten grál, za denního světla a aniž by rozbil zámky. Byly to mocnosti Temna.“

„Ztrať se, malej,“ zamručel Barney jako dospělý. „A ty pohádky si vezmi s sebou.“

„No jo, asi máte pravdu,“ připustila Jane. Nervózně si pohrávala s ohonem svých dlouhých vlasů. „Ale jestli to byli ti samí, tak je aspoň mohl někdo vidět. Ten děsnej pan Hastings –“

„To nikdo vidět nemohl. Hastings je každou chvíli jiný.

Strejda Měny to říkal, nepamatuješ se? On nemá pořád stejný obličej ani jméno. Prostě je pokaždý někdo jiný.“

„Ale zajímalo by mě, jestli tohle strejda Merry ví,“ řekl Barney. „Tohle.“ Díval se na prázdnou vitrínu a malý černý podstavec uvnitř.

Zastavily se u něho dvě starší dámy v kloboucích. Jedna nesla žlutý květináč a druhá náruč růžových květin. „Tak tady to ukradli, říkal ten kustod,“ šeptala jedna druhé. „Představ si to. A z těch ostatních vitrín nic.“

„Hm… hm…“ přisvědčila druhá dáma rozšafně a obě se vydaly dál. Barney je nepřítomně sledoval, jak odcházejí, a klapot jejich podpatků se rozléhal po celé galerii. Zastavily se u vitríny, nad níž se skláněla vysoká postava s dlouhýma nohama. Barney strnul. Zůstal na ni zírat.

„Musíme něco udělat,“ řekl Simon. „Prostě to nemůžeme jen tak nechat.“

„Ale co udělat a jak?“ zeptala se Jane.

Vysoká postava se napřímila a pustila dámy v kloboucích k vitríně. Muž zdvořile pokynul hlavou, až se mu zaleskla rozcuchaná kštice bílých vlasů.

Simon se zamyslel. „Jak by se to mohl strejda dovědět – vždyť ani není v Anglii, ne? Někam ho poslali z Oxfordu na studijní pobyt nebo co.“

„Vědeckou dovolenou,“ upřesnila Jane. „Do Athén. Ani neposlal pohled k Vánocům.“

Barney zatajil dech. Na druhém konci galerie, když se obě starší dámy, které měly oči jen pro zločin, posunuly dál, přešel vysoký muž k oknu. Jeho profil s orlím nosem a hluboko posazenýma očima byl nezaměnitelný. Barney vyjekl: „Strejdo!“

Simon a Jane se za ním nechápavě dívali, jak poskakuje přes galerii.

„Strejdo Merry!“

„Ahoj Barney,“ řekl vysoký muž vlídně. „Ale máma říkala, že jsi v Řecku!“

„Už jsem se vrátil.“

„Ty jsi věděl, že někdo ukradne grál?“ zeptala se Jane.

Strýc – ve skutečnosti to ovšem byl prastrýc – pozvedl bílé huňaté obočí, ale nic neřekl.

Barney se jednoduše zeptal: „Co uděláme?“

„Dostaneme ho zpátky,“ odpověděl strýc Merry.

„To byli oni, že jo?“ pronesl Simon spiklenecky. „Druhá strana!? Temno!?“

„Samozřejmě.“

„A proč vzali ty ostatní věci, brože a tak?“

„No přece aby to vypadalo jako normální loupež, ne?“ namítla Jane.

Prastrýc Merry dodal: „Udělali to dobře. Vzali ty nejcennější věci. Policie si bude myslet, že šli prostě po zlatu.“ Podíval se do prázdné vitríny. Potom zvedl oči a všichni se do nich najednou zcela spontánně strnule zadívali. Byly temné, hluboko posazené, ale blyštělo se v nich světlo jako jiskry, které dávají život ohni.

„Ale já vím, že chtěli jen grál,“ řekl strýc. „Aby jim dopomohl k něčemu dalšímu. Vím, co mají za lubem, a taky vím, že se jim v tom musí za každou cenu zabránit. A moc se obávám, že vás tři, protože jste ten grál našli, budu potřebovat. Budu potřebovat vaši pomoc – mnohem dřív, než jsem předpokládal.“

„Jó?“ ujistila se Jane pomalu.

„Super,“ zašklebil se Simon.

„A proč ukradli ten grál zrovna teď?“ zeptal se Barney.

„To znamená, že našli ten ztracenej rukopis, ten, jak je v něm šifra k nápisu na grálu?“

„Ne,“ odpověděl prastrýc Merry. „Zatím ne.“

„Tak proč –“

„To ti nedokážu vysvětlit, Barney.“ Strýc zastrčil ruce do kapes a nahrbil velká kostnatá záda. „Nějak to souvisí s Trewissickem a s tím rukopisem. Ale je to součást něčeho mnohem většího, něčeho, co zatím neumím vysvětlit. Můžu vás jen požádat, abyste mi věřili jako tenkrát a pomohli mi v další části toho dlouhého souboje mezi Světlem a Tmou, samozřejmě pokud chcete, i když tomu zatím třeba tak úplně nerozumíte.“

Barney si energicky odhrnul pramen světlých vlasů z očí a prohlásil s přehledem: „To je dobrý.“

„Samozřejmě že chceme pomoct,“ řekl Simon dychtivě.

Jane mlčela. Strýček jí sáhl ukazováčkem zespodu na bradu, pozvedl jí obličej k sobě a podíval se jí do očí.

„Jane,“ pronesl jemně, „nemám nejmenší důvod zatahovat do toho kohokoli, komu se do toho nechce nebo kdo se na to prostě z nějakého důvodu necítí.“

Jane se podívala do prastrýcova vrásčitého obličeje a uvědomila si, jak moc jí připomíná některou z těch přísných soch, kterou míjeli při prohlídce muzea. „Ty víš, že se nebojím,“ řekla. „Teda bojím, ale jen trošku, tak příjemně. Já jen – kdyby to bylo nebezpečný pro Barneyho, myslím jako – já vím, on teď na mě bude křičet – ale je mladší než my, a tak bychom neměli –“

Barney se začervenal. „Jane!!!“

„Nemá smysl se tu rozkřikovat,“ pokračovala klidně. „Kdyby se ti něco stalo, tak za tebe odpovídáme my, Simon a já.“

„Temno se žádného z vás ani nedotkne,“ řekl strýc tiše.

„Jste proti němu chránění. Nebojte se, to vám slibuju. Nic Barneymu neublíží.“

Usmáli se na sebe.

„Nejsem malej!“ Barney vztekle dupl nohou.

„Nech toho,“ okřikl ho Simon. „Nikdo nic takovýho neřekl.“

Prastrýc Merty se zeptal: „Kdy začínají velikonoční prázdniny, Barney?“

Nastala krátká odmlka.

„Asi patnáctýho,“ odpověděl Barney mrzutě.

„Je to tak,“ kývla Jane. „Simonovi začínají o něco dřív, ale všem se nám aspoň týden překrývají.“

„To je ještě daleko,“ řekl prastrýc.

„Je to pozdě?“ podívali se na něho napjatě.

„Ne, to bych neřekl… Myslíte, že by někdo z vás mohl o Velikonocích se mnou do Trewissicku?“

„Opravdu?!“

„Já můžu!“

„No, já nejspíš taky. Měl jsem jet na nějaký ekologický seminář, ale nějak to udělám…“ Simon ztišil hlas při vzpomínce na malou cornwallskou vesnici, kde našli grál. Dobrodružství, které je teď možná čeká, začalo tehdy tam, hluboko v jeskyni mezi útesy nad mořem. A ve středu všech událostí stojí jako minule a asi i v budoucnu vždycky bude stát jejich prastrýc Merry, profesor Merriman Lyon, ta nejtajuplnější postava v jejich životě, která je nějakým nepochopitelným způsobem spojena s odvěkým bojem o moc nad světem mezi Světlem a Tmou.

„Tak já promluvím s rodiči,“ řekl strýček. „A proč zase do Trewissicku?“ zeptala se Jane. „Oni tam ti zloději grál odvezou?“

„Je to možné.“

„Jenom týden,“ řekl Barney a díval se zamyšleně na prázdnou vitrínu před sebou. „To na takovej úkol není moc. Bude nám to stačit?“

„No, moc dlouho to není,“ souhlasil prastrýc Merry. „Ale bude nám to muset stačit.“

 

  *

 

Will utrhl stéblo trávy a začal ho okusovat. Seděl na kameni u přední branky. Dubnové sluneční paprsky se zrcadlily na čerstvých zelených lipových lístcích. Odkudsi se ozvala píseň drozda a sama sobě trylkovala v ozvěnu. Ráno bylo provoněné květy šeříku a chejru. Will si povzdechl. Je tu hezky. V Buckinghamshiru je jaro vždycky krásné, ale bylo by ještě hezčí, kdyby o velikonočních prázdninách nebyl sám. Polovina jejich velké rodiny bydlela stále ve starém domě, jeho nejbližší bratr James však byl týden na skautském táboře a další v řadě sourozenců, Mary, odjela s příbuznými z Walesu na zotavenou po příušnicích. Všichni ostatní byli starší a věnovali se svým nudným zábavám „pro starší“. To byla prostě potíž nejmladšího z devíti dětí. Všichni mu najednou moc rychle odrostli.

Ano, v jedné věci byl on, Will Stanton, mnohem starší než ostatní a než jakákoli lidská bytost. Ale to velké dobrodružství, které jej v den jeho jedenáctých narozenin přesvědčilo, že je posledním z Dávných, strážců Světla, kteří jsou odvěkým neměnným zákonem povoláni zastavit probouzející se Tmu a zabránit jí zmocnit se světa, to bylo jeho velké tajemství. Věděl to jen on – ovšem protože to byl úplně obyčejný kluk, nemyslel na to.

Raky, jeden z jejich psů, mu strčil do dlaně vlhký čenich. Will ho podrbal za plandavýma ušima. „Celý týden,“ povzdechl si. „Co tu budeme dělat? Chodit na ryby?“

Raky zastříhal ušima, vyndal mu čenich z dlaně a napjatý se otočil k silnici. Během chvilky se u vrat objevil taxík. Nebylo to však ono známé otlučené auto, které sloužilo jako taxislužba místním lidem ve vesnici. Přijel nablýskaný vůz z města pět kilometrů odtud. Vystoupil z něho menší muž v nepromokavém plášti a s velkou beztvarou taškou. Zastavil se a díval se na Willa.

Will se udiveně zvedl a šel k vratům. „Dobrý den,“ pozdravil příchozího.

Muž chvíli mlčky stál se slavnostním výrazem v očích a potom se usmál. „Ty jsi Will,“ řekl. Měl hladký kulatý obličej s malýma očima.

„Ano, jsem,“ kývl Will.

„Nejmladší Stanton. Sedmý syn. Byl hned po mně. Já jsem šestý.“

Mluvil tichým, trochu zastřeným hlasem se zvláštním americkým přízvukem. Vyslovoval jako Američan, ale intonaci měl spíš anglickou. Will se nechápavě usmál.

„No, tvůj tatínek by sedmý v pořadí,“ řekl muž v kabátě. Znovu se usmál a kulaté oči se mu v koutcích zúžily. Natáhl ruku. „Ahoj. Já jsem tvůj strejda Bill.“

„Jé, to mě nenapadlo!“ vyhrkl Will a podal mu ruku. Strýc Bill. Jmenovec. Tatínkův nejoblíbenější sourozenec, který před mnoha lety odjel do Ameriky a založil tam úspěšnou firmu – snad něco s keramikou. Will si ani nepamatoval, že by ho někdy předtím viděl. Každé Vánoce dostával dárek od strýčka Billa, který byl zároveň jeho kmotrem, ale kterého vůbec neznal. Každý rok mu napsal dlouhý děkovný dopis, ale nikdy nedostal odpověď.

„Ty jsi nějak vyrostl,“ poznamenal strýc Bill, když společně kráčeli k domu. „Když jsem tě viděl naposled, byls malý vřískající mrně v kolíbce.“

„Mluvíš jako Američani,“ řekl Will.

„Nediv se,“ odpověděl strýček Bill. „Vždyť jsem v Americe už deset let.“

„Ale nikdy jsi mi neodpověděl na vánoční dopis.“

„A tebe to mrzelo?“

„No, ani ne.“

Dali se oba do smíchu. Will usoudil, že strýc je docela prima. Vešli do domu, právě když tatínek sestupoval po schodišti. Zastavil se a v očích měl nevěřícný výraz.

„Rogere!“

„U všech všudy,“ vykřikl Willův tatínek, „kam jsi dal vlasy?“

Setkání s příbuznými po dlouhé době chce svůj čas, zvláště ve velkých rodinách. Propovídali celé hodiny. Will úplně zapomněl, že byl smutný a že mu odjeli kamarádi. Do oběda už věděl, že strýček Bill a tetička Fran jsou v Anglii služebně. Navštívili Staffordshireské keramické dílny a naleziště kaolinu a keramické hlíny v Cornwallu a uzavřeli tam nějaký mezinárodní obchod. Dověděl se o jejich dvou dospělých dětech, které byly zřejmě stejně staré jako jeho bratr Stephen, a dověděl se ještě víc, než ho skutečně zajímalo, o státě Ohio a o výrobě porcelánu. Strýci Billovi se evidentně dařilo a tohle byla teprve jeho druhá návštěva Británie od doby, co se před dvaceti lety odstěhoval. Willovi se líbila jeho mžouravá malá očka a lakonicky zastřený hlas. Zkrátka měl pocit, že se výhled na týden volna podstatně zlepšil. Brzy však zjistil, že se strýc Bill zdrží jen do zítřka a potom pokračuje služebně do Londýna a další den do Cornwallu za svou ženou. Nálada mu opět poklesla.

„Vyzvedne mě tu kamarád a jedeme dolů na jih. Ale říkám ti, stavíme se tu s Frannií na pár dní na zpáteční cestě. Jestli nás tu teda necháte.“

„No to bych řekla,“ zasmála se Willova maminka. „Nemysli si, kamaráde, že po dvaceti letech a asi třech dopisech vyvázneš jen s jednou ubohou návštěvou do zítřka.“

„Vždyť mi posílal dárky,“ zastal se strýce Will. „Každý Vánoce.“

Strýc Bill se na něho usmál. „Alice,“ řekl najednou paní Stantonové, „když má Will tenhle týden prázdniny, nechceš ho se mnou pustit do Cornwallu? Na konci týdne ho posadím na vlak zpátky. Najali jsme si s tím kamarádem daleko větší pokoje, než stačíme využít, a jemu přijedou synovci a neteř, asi tak staří jako Will, myslím.“

Will přidušeně vyjekl radostí a dychtivě sledoval rodiče. Oba se vážně zamračili a spustili očekávaný duet.

„No, to je od tebe moc hezké –“

„Ale já myslím, že by –“

„On by určitě chtěl –“

„Kdyby Frannie –“

Strýc Bill spiklenecky mrkl na Willa. Will odběhl nahoru a začal si balit krosnu. Dal si do ní patery ponožky, patero spodní prádlo, šest košil, mikinu a svetr, dvoje šortky a baterku. Potom si uvědomil, že strýc odjíždí až zítra, ale vybalovat už nemělo smysl. Sešel dolů a krosna se mu houpala na zádech jako přefouknutý fotbalový míč.

Maminka se trochu smutně usmála. „No, Wille. Jestli opravdu chceš – ale –“

„Tak se tam měj, Wille,“ řekl tatínek.

Strýc Bill se rozesmál. „Můžu si od vás zavolat?“ zeptal se.

„Ukážu ti, kde je telefon.“ Will ho vedl do haly. „Nemám toho moc, že ne?“ zeptal se a podíval se trochu pochybovačně na nafouklou krosnu.

„To je dobrý.“ Strýc vytáčel číslo. „Haló? Ahoj, Merry. Všechno v pořádku? Fajn. Jen jednu věc. Vezmu s sebou na týden nejmladšího synovce. Moc toho s sebou nemá,“ – usmál se spiklenecky na Willa – „ale jen, abys nepřijel v nějakém roztomilém dvoudveřovém chrastítku… Ha ha ha. Ne, to ne… No jo, tak dobrý, uvidíme se zítra.“ A zavěsil.

„Tak hotovo, brácho,“ obrátil se k Willovi.

„Jede se zítra ráno v devět. Hodí se to tak, Alice?“ Paní Stantonová zrovna nesla přes halu podnos s čajem. „Výborně,“ řekla.

Will stál od začátku telefonátu tiše jako pěna. „Merry?“ řekl pomalu. „To je zvláštní jméno.“

„Vid?“ ozval se strýc. „A taky je to zvláštní chlapík. Učí v Oxfordu. Chytrej jako liška, ale myslím, že by ti připadal trochu jako podivín – je nesmělej, trochu stydlín. Ale je na něj spolehnutí,“ dodal rychle k paní Stantonové. „A je vynikající řidič.“

„Copak, Wille?“ zeptala se maminka. „Tváříš se, jako bys zrovna viděl ducha. Děje se něco?“

„Ne, ne,“ odpověděl Will. „Vůbec nic.“

 

  *

 

Simon, Jane a Barney se vybatolili z nádraží v St. Austellu zavaleni kufry, papírovými taškami, pláštěnkami a balíčky. Kolem nich se dral dav z londýnského vlaku a postupně mizel pohlcován auty, autobusy a taxíky.

„Říkal, že nás bude čekat tady, ne?“

„Jasně, že to říkal.“

„Nikde ho nevidím.“

„Tak se zpozdil, no.“

„Strejda Merry chodí vždycky včas.“

„Měli bychom se radši podívat, odkud ten autobus do Trewissicku jezdí.“

„Ne, tamhle je, už ho vidím. Vždyť jsem říkal, že chodí včas.“ Barney začal vyskakovat a mávat. Potom se zastavil. „Hele, ale on s sebou někoho má. Někdo s ním jde.“ Postupně se mu však z hlasu vytratila všechna odvaha. „Nějaký kluk.“

 

  *

 

Před Stantonovými důrazně zahoukalo auto. Jednou, dvakrát, třikrát.

„Jdeme!“ řekl Bill a popadl své věci a Willovu krosnu.

Will se rychle rozloučil s rodiči a zavrávoral pod nákladem sendvičů, termosek s pitím a chlazených nápojů, které mu maminka naskládala do náruče.

„A chovej se slušně,“ řekla.

„No, nepředpokládám, že by ho Merry vyhodil z auta,“ odpověděl jí Bill, když pochodovali s nákladem po příjezdové cestě. „On je takovej plachej, toho si nevšímej. Ale je to prima kamarád. Bude se ti líbit, Wille.“

„Určitě,“ odpověděl Will.

Na konci příjezdové cesty stál obrovský starý daimler.

„Panečku,“ poznamenal pan Stanton uctivě.

„A já měl starost o místo! Mohlo mě napadnout, že vezme něco takovýho!“ zasmál se Bill. „Tak nazdárek, lidi. Hele, Wille, můžeš dopředu, jestli chceš.“

Za halasného loučení nasedli do velkolepého vozu. Za volantem se krčila vysoká postava zachumlaná do velké šály s odpudivou hnědou chlupatou čepicí na hlavě.

„Merry,“ začal strýc Bill, když se rozjeli, „tak tohle je můj synovec Will Stanton. Wille, tohle je Merriman Lyon.“

Řidič odhodil ošklivou čepici a odhalil rozčepýřenou kštici bílých vlasů. Z ostře řezaného profilu s orlím nosem se na Willa otočily tmavé, hluboko posazené oči.

„Zdravíčko, Dávný,“ zaznělo Willovi v duchu.

„To je skvělý, že se zase vidíme,“ odpověděl Will stejným způsobem radostně.

„Ahoj, Wille,“ řekl Merriman.

„Dobrý den,“ odpověděl Will.

 

  *

 

Celou cestu z Buckinghamshiru do Cornwallu si měli o čem povídat, zvláště po pikniku v poledne, kdy Willův strýc usnul a mírumilovně prodřímal celý zbytek jízdy.

Will řekl nakonec: „A Simon, Jane a Barney nemají tušení, že Temno načasovalo krádež grálu, aby vyšla současně s házením Morany?“

„Oni o Moraně nikdy neslyšeli,“ odvětil Merriman. „Budeš první, kdo jim o ní řekne. Příležitostně, samozřejmě.“

„Hmm,“ odpověděl Will. Myslel na něco jiného. „Byl bych klidnější, kdybych tušil, jakou podobu na sebe Temno vezme.“

„To je stará otázka. Bez odpovědi.“ Merriman se na něho podíval úkosem a zvedl obočí. „Musíme čekat, dávat pozor a uvidíme. A já si myslím, že nebudeme čekat moc dlouho…“

Pozdě odpoledne daimler zastavil před nádražím v St. Austellu v Cornwallu. Will zahlédl uprostřed hromady zavazadel chlapce o málo staršího, než byl on sám, ve školní uniformě a se sebevědomým autoritativním výrazem. Vedle stála dívka asi stejně stará s dlouhými vlasy a poněkud ustaraným pohledem a malý chlapec s bohatou kšticí světlých, skoro bílých vlasů, který bohorovně seděl na kufru a sledoval, co ti dva starší udělají.

„Jestli se o mně nemají nic dovědět,“ řekl Will Merrimanovi vnitřní řečí, „tak mě možná budou dost nesnášet.“

„To je možné,“ odpověděl Merriman. „Ale ve srovnání s naléhavostí úkolu, který máme před sebou, není nic důležité.“

Will si povzdechl. „Pozorná Moranu.“

Kapitola druhá

 

„Myslel jsem, že bys mohla bydlet tady, Jane,“ navrhl Merriman, když otevřel dveře do ložnice a opatrně vstoupil dovnitř.

„Je to tu maličké, ale s krásným výhledem.“

„Jé,“ vyhrkla Jane nadšeně. Místnost byla bílá s veselými žlutými závěsy a žlutým prošívaným přehozem na posteli. Strop se svažoval, takže zeď měla po jedné straně jen poloviční výšku oproti druhé, a prostor tu byl pouze pro postel, toaletní stolek a židli. Byl to ale světlý pokojík a celý zářil, i když bylo venku pod mrakem. Jane stála u okna, dívala se ven a přemýšlela, jaký by byl ten výhled krásný, kdyby ho někdo namaloval jako obraz. Prastrýc zatím odešel ubytovat chlapce.

Jane byla vysoko nad přístavem a měla výhled na čluny a mola, na přístaviště plné beden a košů na humry a na malou továrnu na konzervy. Pod nohama jí kolotal rušný život přístavu a dál vlevo, za přístavní zdí a dlouhým výběžkem země nazývaným Kemare Head, se táhlo moře. Jane odtrhla pohled od plochého horizontu moře a podívala se na druhou stranu ke svažující se silnici na druhém konci přístavu. Tam zahlédla vysoký úzký dům, ve kterém bydleli předchozí léto. Šedá vila, tak se mu říkalo. A tam to všechno začalo.

Na dveře zaklepal Simon a strčil hlavu dovnitř. „Jé, ty máš krásný výhled. To my zdaleka ne, ale pokoj máme pěkný, dlouhý, i když úzký.“

„Jako rakev,“ dodal Barney suše za dveřmi.

Jane se dala do smíchu. „Pojďte sem, podívejte se tamhle na Šedou vilu. Jestlipak potkáme kapitána Thinga, co si ji od něj strejda najal?“

„Tomse,“ opravil ji Barney. „Kapitána Tomse. A já chci vidět Rufuse, třeba si mě ještě pamatuje. Psi mají dobrou paměť, ne?“

„Tak jdi k Tomsům za vrata a uvidíš,“ prohlásil Simon. „Když tě Rufus kousne, tak psi dobrou paměť nemají.“

„To je teda vtip.“

„Co to je?“ řekla Jane najednou. „Pssst.“

Ztichli. Bylo slyšet zvuky aut a racků a šumění moře. Potom se ozvalo tiché klepání.

„To je z druhý strany tyhle zdi! Co to může být?“

„Zní to jako signál, je to pravidelný. Že by morseovka? Kdo umíte morseovku?“

„Já ne,“ řekla Jane. „Vy jste skauti.“

„My jsme se to učili loni ve škole,“ zaváhal Barney. „Ale já si nepamatuju… moment… To je D… tohle nevím… E… ehm…W… a S, S je lehký. A znova. No teda…?“

„Drew,“ napadlo najednou Simona. „Někdo vyťukává Drew. Volá nás.“

„To bude tamten kluk,“ řekla Jane. „Tenhle dům, to jsou vlastně spojený dvě chaty, takže on má přesně tenhle pokoj, ale v té druhé.“

„Stanton,“ řekl Barney.

„Jo, Will Stanton. Vyťukej mu to, Barney.“

„Ne,“ odpověděl Barney.

Jane se na něho podívala. Dlouhé zlatobílé vlasy mu přepadly do čela a zakryly tvář, přesto však viděla, jak paličatě vysunul spodní ret. Tuhle jeho grimasu dobře znala.

„A proč ne?“

„Stejně už přestal,“ řekl Barney vyhýbavě. „Ale na tom přece nic není, když se s ním budeme kamarádit.“

„Hmm. Ne. No jo. Ale já nevím… Je takovej divnej. Nechápu, proč ho strejda s sebou bral. Jak můžeme zjistit, jak dostat zpátky grál, když máme za zády cizího kluka?“

„Třeba se ho strejda nemohl zbavit.“ Jane si rozpustila vlasy a vytáhla z kapsy hřeben. „Tuhle chatu přece najal ten jeho kamarád Stanton a Will je Stantonův synovec. Takže to je jasný, ne?“

„Však se ho zbavíme dost rychle,“ řekl Simon sebevědomě. „Nebo se mu aspoň budeme vyhýbat. On brzy zjistí, že je tu nežádoucí. Pálí mu to dobře.“

„No aspoň bychom snad mohli být slušný,“ namítla Jane. „A nezačít s tím hned – za pár minut je večeře!“

„Jasně,“ řekl Simon úsečně, „jasně.“

 

  *

 

„To je nádherný místo,“ rozzářil se Will. „Z pokoje mám výhled rovnou na přístav. Komu ty chaty patří?“

„Jednomu rybáři, jmenuje se Penhallow,“ odpověděl strýček. „Je to Merryho kamarád. Nějakou dobu tu musela bydlet jejich rodina, soudě podle těch fotek.“ Pokynul k velké zažloutlé fotografii ve zdobeném rámu nad krbem. Byl na ní důstojný starý pán v tvrdém límečku a tmavém obleku. „To je prej dědeček pana Penhallowa. Ale od té doby to tu samozřejmě zmodernizovali. Obě chaty můžou být bud zvlášť, anebo propojené – najali jsme obě, když se Merry rozhodl vzít ty Drewovic děti s sebou. Jíst budeme společně tady.“

Ukázal rukou po příjemné místnosti s knihovnou, křesly a lampami, moderní a přitom starobylé, s velkým bytelným stolem a osmi masivními židlemi s vysokými opěradly.

„Znáš pana Lyona už dlouho?“ zeptal se Will zvědavě.

„Asi rok nebo dva,“ odpověděl Bill Stanton a protáhl se na židli, až mu ve skleničce, kterou držel v ruce, zacinkaly kostky ledu. „Seznámili jsme se s ním na Jamajce, vid, Fran? Byli jsme tam na dovolené – nikdy jsem nepřišel na to, jestli tam byl Merry vlastně pracovně, nebo taky na dovolené.“

„Pracovně,“ odpověděla mu manželka a přitom připravovala stůl. Byla to rozvážná pomalejší žena, vysoká, ale ne tolik, jak by Will od Američanky čekal. „Dělal na něčem pro vládu. Je profesorem v Oxfordu,“ řekla slavnostně Willovi. „Moc chytrej člověk. A tak milej. Vloni na podzim, když přednášel na Yaleské univerzitě, jel takovou dálku až do Ohia, jen aby s námi strávil jeden den.“

„Aha,“ kývl Will zamyšleně. Z dalšího vyptávání ho vyrušil hluk z druhé strany místnosti. Velké dřevěné dveře se rozletěly, sotva stačil těsně před nimi uhnout, a objevil se Merriman a zavíral druhé, stejné dveře za nimi.

„Tak tady jsou ty dvě chaty propojené,“ usmál se Merriman a sledoval Willovo překvapení. „Když je pronajímají odděleně, jsou oboje dveře zamčené.“

„Večeře bude za chvilku,“ oznámila Fran Stantonová tichým unylým hlasem. Mezitím do místnosti vstoupila malá statná žena s šedým drdolem na hlavě a s podnosem chrastících šálků a talířů.

„Brejvečír, profesore,“ usmála se na Merrimana. Willovi se okamžitě zalíbila. Měla vrásky, které vypadaly, jako by se stále usmívala.

„Zdravím, paní Penhallowová.“

„Wille,“ řekl strýc, „tohle je paní Penhallowová. Jí a jejímu manželovi tyhle chaty patří. Můj synovec Will.“

Žena se na něho usmála a odložila podnos. „Vítám tě v Trewissicku, chlapče. Postaráme se, aby se ti tu líbilo, a těm dalším třem raubířům taky.“

„Děkuju,“ řekl Will.

Dveře oddělující obě chaty se znovu rozletěly a dovnitř se nahrnuli všichni tři Drewovi.

„Jé, paní Penhallowová! Jak se máte?“

„Máte tady Rufuse?“

„Vezme nás pan Penhallow na ryby?“

„Je tu ještě ta děsná slečna Pálková? A ten její synovec?“

„A co Bílá paní?“

„Jen pomalu, pomalu,“ smála se paní Penhallowová. „No, tak postupně,“ začal Barney. „Jak se má pan Penhallow?“

„Ale dobře. Ted je samozřejmě na moři. Jen chvilku počkejte, až vám přinesu večeři.“ Pospíchala do kuchyně.

„Jak vidím, vy tři máte tohle místo v malíčku,“ řekl Bill Stanton a v kulatém obličeji se mu objevil slavnostní výraz.

„To máme,“ odpověděl Barney s přehledem. „Každej nás tu zná.“

„Musíme tu navštívit spoustu přátel,“ řekl Simon hodně nahlas a úkosem se podíval na Willa.

„Ano, oni tu už byli. Loni v létě tu strávili dva týdny,“ vysvětloval Merriman. Barney se na něho zle podíval. Hrbolatá tvář jeho prastrýce však byla apatická.

„Tři týdny,“ opravil ho Simon.

„Opravdu? Tak to se omlouvám.“

„Je to úžasný, vrátit se sem,“ řekla Jane diplomaticky. „Děkujeme, že jste nás sem vzali, pane Stantone a paní Stantonová.“

„Vůbec nemáte zač.“ Willův strýc mávl rukou. „Vyšlo to dobře – vy tři a Will si to tady můžete užívat a nechat nás starochy našemu pohodlí.“

Chvilku nastalo ticho. Potom Jane odpověděla vesele, aniž by se podívala na bratry. „No jo, to můžeme.“

„Proč se tomu tady říká Trewissick?“ zeptal se Will Simona.

„No,“ odpověděl Simon, poněkud vyvedený z míry, „já vlastně ani nevím. Ty víš, co to znamená, strejdo?“

„Najdi si to,“ odpověděl prastrýc chladně. „Hledání informací bystří paměť.“

Will nadhodil rozpačitě: „Tady se každý rok pořádá ten starý zvyk s Moranou, že jo?“

Drewovi na něho zůstali zírat. „S Moranou? Co to je?“

„Ano, máš pravdu,“ odpověděl Merriman. Podíval se na děti a potlačil úsměv.

„Bylo to v nějaký knížce o Cornwallu,“ řekl Will.

„A jé,“ namítl Bill Stanton. „Will je tak trochu knihomol, říkal jeho tatínek. Pozor na něj. Hrozně ho prý zajímají lidové obyčeje a takové věci.“

Will byl poněkud v rozpacích. „To je jen takový jarní zvyk,“ dodal. „Udělají figurínu z listí a házejí ji do moře. Někde se jí říká Morana a někde Zelená čarodějnice nebo Nevěsta krále Marka. To je starej lidověj zvyk.“

„Aha. Něco jako karneval,“ prohlásil Barney přezíravě.

„Jenže ten je v létě.“

„Ne tak úplně.“ Will se podrbal za uchem. „Ten karneval, Lammas, je spíš zábava pro turisty, ne?“

„Hm!“ ozval se Simon nesouhlasně.

„Ale má pravdu,“ namítl Barney. „Vem si, co tam bylo místních a co turistů loni v létě. Na ulicích tancovali hlavně cizinci. I já.“ Podíval se zamyšleně na Willa.

„Tak, už se to nese!“ halasila paní Penhallowová nad podnosem s jídlem, který byl skoro tak velký jako ona sama.

„Paní Penhallowová o Moraně určitě něco ví,“ řekla paní Stantonová s měkkým americkým přízvukem. „Viďte, paní Penhallowová?“ Byla to dobře mířená poznámka k nastolení míru v situaci, která jí začínala připadat poněkud pichlavá. Mělo to však účinek přesně opačný. Malá bodrá cornwallská hospodyně chvatně odložila podnos na stůl a úsměv na rtech jí povadl.

„Já čarodějnické řeči nevedu,“ oznámila zdvořile, avšak úsečně, a odešla.

„To jsem tomu dala,“ poznamenala teta Fran rozpačitě.

Její manžel se dal do smíchu. „Yankee, go home!“

 

  *

 

„Jak je to teda s tou Moranou, strejdo?“ zeptal se Simon druhý den ráno.

„No vždyť ti to Will řekl.“

„Ten jen něco četl v nějaký knize.“

„Bude s ním asi pěkná otrava,“ dodal Barney znechuceně.

Merriman se na něho přísně podíval. „Nikdy nikoho neodsuzujte, dokud ho neznáte.“

„Ale já jsem jen myslel –“ bránil se Barney.

„Zmlkni, Barney,“ řekla Jane.

„Ten zvyk s Moranou,“ pokračoval Merriman, „je starý lidový způsob vítání jara a prosba o dobrou úrodu a rybolov. Koná se asi za dva dny. Když budete všichni hodní, Jane se bude moct jít podívat.“

„Jane?“ ozval se Barney. „Jenom Jane?“

„Příprava Morany je zdejší vesnická slavnost, místní soukromá záležitost,“ řekl Merriman. Jane měla pocit, že to říká s jakýmsi napětím v hlase, ale do tváře mu neviděla. Jeho tvář byla skrytá ve stínu nízkého odpočívadla na schodišti. „Obvykle tam nikoho cizího nepouštějí. A z místních tam můžou jen ženy.“

„No tohle!“ vyhrkl Simon s opovržením.

Jane se zamračila. „Přece musíme něco udělat s tím grálem, strejdo. Proto jsme nakonec tady. A nemáme moc času.“

„Trpělivost,“ řekl Merriman. „Určitě si vzpomínáte, že v Trewissicku na sebe dobrodružství nedalo nikdy dlouho čekat. Tady se dějí věci samy od sebe.“

„V tom případě,“ ozval se Barney, „jdu ven.“ Držel velkou plochou knihu nenápadně u boku, ale prastrýc se na něj díval shora jako maják.

„Jdeš kreslit?“ zeptal se.

„Hmm,“ odpověděl Barney zdráhavě. Maminka Drewová byla malířka. Barney se vždycky čertil, když někdo naznačil, že by mohl mít talent po ní, ale poslední rok překvapivě zjistil, že ho to začíná bavit.

„Zkus namalovat tuhle terasu z druhé strany,“ navrhl Merriman, „aby tam byly taky ty čluny.“

„Tak jo. A proč?“

„No, já nevím, jen tak,“ odpověděl strýc vyhýbavě. „Mohlo by to být hezké. A hodilo by se to i jako dárek. Třeba pro mě.“

 

  *

 

Když Barney přešel přístavní hráz, seděl tam za malířským stojanem muž. V Trewissicku to nebylo nic zvláštního, do malebných cornwallských vesnic často jezdili malíři. Tenhle měl husté rozcuchané tmavé vlasy a mohutnou hranatou postavu. Barney se zastavil a podíval se mu přes rameno. Zamžoural očima. Muž měl na stojanu divoký abstraktní obraz namalovaný jasnými barvami, bez jakéhokoliv zjevného vztahu k přístavu kolem nich. Ve srovnání s obrazy většiny trewissických malířů, namalovaných téměř bezbarvými nenápadnými akvarely, to bylo něco zcela nečekaného. Ten muž maloval jako mentálně postižený člověk. Aniž by přestal a aniž by se otočil, řekl: „Jdi pryč.“

Barney chvilku otálel. V tom obrazu však byla skutečná síla, zvláštní a zneklidňující.

„Jdi pryč,“ opakoval muž hlasitěji.

„Už jdu.“ Barney udělal krok dozadu. „Proč ale máte tamhle nahoře v rohu zelenou? Proč tam nedáte modrou? Nebo nějakou lepší zelenou?“ Nelíbila se mu odpudivá klikatice v obzvláště křiklavém odstínu nažloutlé, skoro hořčicové zeleně, která upoutávala pozornost a odváděla ji od zbytku obrazu. Muž začal tiše bručet, jako když vrčí pes, a široká ramena mu strnula. Barney se dal na útěk. „Ta barva ale byla naprosto špatná,“ říkal si popuzeně.

Na opačné straně přístavu si sedl na nízkou zídku. Za zády měl strmou skálu čnějící z břehu. Toho protivného malíře odtud neviděl. Byl skrytý za hromadami beden s rybami na přístavní hrázi. Barney si kapesním nožíkem ořezal novou tužku a začal bezmyšlenkovitě čmárat. Skica osamoceného rybářského člunu dopadla špatně, ale hrubý náčrt přístavu vycházel docela hezky a Barney postupně přešel od tužky ke starodávnému, pečlivě naostřenému plnicímu peru, které měl zvlášť rád. Pracoval rychle a těšilo ho to. Byl zcela pohlcen detaily a cítil – a to pro něho bylo toto jaro nové – že prsty sděluje něco o sobě, něco ze sebe. Bylo to jako kouzlo. Přestal kreslit a dal si obraz na vzdálenost paže od očí.

A najednou se docela tiše přisunula ruka v tmavém rukávu a sebrala Barneymu skicák. Než se stačil otočit, slyšel jen, jak zašustil papír. Blok mu potom dopadl k nohám. Ozvaly se kroky. Zrychlily. Barney vykřikl a vyskočil. Uviděl muže, jak běží nahoru k molu a z tmavého obleku mu vlaje stránka vytržená ze skicáku. Byl to ten dlouhovlasý nerudný malíř, kterého viděl u mola.

„Hej!“ křičel zuřivě Barney. „Vraťte se!“

Muž se však ani neohlédl a zahnul kolem přístavní zdi. Nebyl daleko a cesta se zvedala do kopce. Barney vyběhl, ale stačil jen zaslechnout, jak startuje auto a odjíždí pryč. Zabočil za roh k silnici a vrazil do člověka kráčejícího nahoru do kopce.

„Uf!“ vyhekl a zalapal po dechu. „Barney!“

Byl to Will Stanton.

„Ten chlap,“ sípal Barney a rozhlížel se kolem sebe. „Chlap v tmavým svetru.“

„Takový před tebou běžel z přístavu,“ řekl Will a zamračil se. „Naskočil do auta a jel tímhle směrem.“ Ukázal k vesnici.

„To byl on,“ vykřikl Barney. S lítostí v očích se díval na prázdnou silnici.

Will se podíval stejným směrem a pohrával si se zipem u bundy. Potom s překvapivou účastí vyhrkl: „Já blbec, blbec, věděl jsem, že něco není v pořádku – ale ještě v duchu spím a byl jsem zamyšlenej…“ Zakroutil hlavou, jako by ten muž provedl něco jemu. „Co udělal?“

„Zbláznil se,“ cedil Barney zaťatými zuby. „Já sedím a maluju a on se tam zničehonic objeví, zezadu mi sebere skicák a zdrhne. No, copak by to udělal normální člověk?“

„Znáš ho?“

„Ne. No, teda už jsem ho viděl, ale až dneska. Seděl u mola a maloval u stojanu.“

Will se široce usmál. Hloupý úsměv, pomyslel si Barney. „Jako kdyby se mu tvůj obraz líbil víc než jeho vlastní.“

„Ale jdi!“ uklouzlo Barneymu.

„No, a jakej byl ten jeho obraz?“

„Divnej. Hrozně zvláštní.“

„No tak vidíš.“

„Nic nevidím. Byl divnej, ale měl něco do sebe. Ale protivnýho.“

„Proboha,“ vydechl Will s nepřítomným výrazem v očích. Barney se díval na jeho tvář pod hustou kšticí hnědých vlasů a dostával ještě větší vztek než obvykle. Začal přemýšlet, jak co nejšikovněji zmizet.

„Měl v autě psa,“ řekl Will nepřítomně.

„Psa?“

„Štěkal jako blázen. Tys to neslyšel? A skákal. Málem vyskočil ven, když ten chlap nastupoval. Doufám, že ti ten obraz nerozkousal.“

„To nejspíš rozkousal,“ řekl Barney chladně.

„Ale byl to krásnej pes,“ řekl Will stále tím nepřítomným zasněným tónem. „S dlouhýma nohama, zrzavěj irskej setr. Slušnej člověk by takovýho psa v autě nikdy nezavřel.“

Barney strnul a díval se na Willa. Takový pes byl totiž v Trewissicku jen jeden. Najednou si uvědomil, že přímo přes silnici stojí ten známý šedivý dům. Zrovna se otevřela brána a vyšel muž – robustní starší muž s krátkým šedým vousem a s holí v ruce. Zastavil se u silnice, dal si ruku k ústům a ostře zapískal. Potom zavolal: „Rufusi! Rufusi!“

Barney se k muži podvědomě rozběhl. „Kapitán Toms? Vy jste kapitán Toms, že jo? Prosím vás, já Rufuse znám, loni v létě jsem se o něj staral, myslím, že ho někdo ukradl. Měl ho v autě nějaký člověk, takový ošklivý, snědý, s dlouhýma vlasama.“ Potom se zarazil. „Určitě to byl někdo, koho znáte –“

Muž s plnovousem se podíval na Barneyho. „Ne,“ řekl pomalu a rozvážně. „Nikoho takového neznám. Ale ty asi Rufuse poznáš. A podle těch tvých vlasů bych řekl, že jsi Merrimanův nejmladší synovec. Loni jste u mě byli na prázdninách, vid? Tři okatá děcka.“

„Ano, ano,“ zářil Barney. „Já jsem Barnabas. Barney.“ Na kapitánu Tomsovi ho však něco zarazilo. Něco zvláštního – jako by současně mluvil s někým jiným, ani se na něho nedíval, díval se rovnou skrz něho na vodu nebo do prázdna, tak zvláštně a zamyšleně.

Barney si najednou vzpomněl na Willa. Otočil se – a všiml si, že Will stojí hned za ním a dívá se taky do prázdna, bez výrazu, jako by něco poslouchal. Co se to dnes s těmi lidmi děje? „Tohle je Will Stanton,“ řekl nahlas kapitánovi.

Vousatá tvář měla ale stále stejný výraz. „Ano,“ řekl kapitán Toms tiše. Potom zatřepal hlavou, jako by se probudil. „Snědý muž, říkáš?“

„Je to malíř. Takovej divnej. Neznám ho. Ale Will ho viděl, jak odjíždí se psem, který vypadal zrovna jako Rufus – a rovnou od vašeho domu –“

„Já se na to poptám,“ řekl kapitán klidně. „Ale pojďte dál, kluci. Ukážeš kamarádovi Šedou vilu, Barnabasi. Jen musím najít klíč… Byl jsem zrovna na zahradě…“ Prohledával kapsy a marně si osahával sako. Došli až k přednímu vchodu.

„Je otevřeno,“ řekl Will hlasitě. Mluvil rázně, úplně jinak než před chvílí, a Barney se nestačil divit.

Kapitán Toms strčil holí do pootevřených dveří a vešel dovnitř. „Tak takhle dostal Rufuse ven! Otevřel přední vchod, když já byl u zadního… Ale pořád nemám ten klíč.“ Znovu si začal prohmatávat kapsy.

Barneymu, který šel za ním, najednou něco zašustilo pod nohama. Sehnul se a zvedl kus bílého papíru. „Nevyzvedli jste si –“ Najednou se zarazil. Byl to krátký vzkaz napsaný velkými písmeny. Nemohl se ubránit, aby do něj nenahlédl. Podával ho kapitánovi, ale vzal si ho od něj Will, najednou tak rychlý a pohotový. Díval se do něj se starým pánem. Hlavy měli u sebe, mladou a starou, hnědou a prošedivělou.

Vzkaz byl napsán velkými písmeny vystřiženými z novinových titulků a úhledně poskládanými do řádků.

 

JESTLI CHCETE ZPÁTKY PSA ŽIVÉHO, DEJTE RUCE PRYČ OD MORANY.


Kapitola třetí

 

Pod zapadajícím sluncem vypadala mořská hladina jako zrcadlo. Dlouhý líný příboj Atlantiku se vlnil jako svaly pod kůží a byl jediným náznakem síly oceánu v poklidném večeru. Rybářské čluny tiše vyplouvaly na moře. Jejich motory bafaly do ticha a za každým se táhla v moři dlouhá brázda. Jane stála na konci Kemare Head na výčnělku granitového skaliska, přes jehož kameny se valila voda šedesát metrů do moře. Sledovala čluny. Vypadaly shora jako hračky. Rybářská flotila se takto před soumrakem rozprchla každý týden, měsíc, rok po dlouhá nekonečná léta za vidinou sardinek, makrel a zůstávala na lovu až do rána. Bylo jich čím dál méně, ale přesto každý rok znovu a znovu vyráželi.

Na obzoru zapadalo slunce. Velká zářící koule zahalovala celou hladinu do žlutého světla. Jakmile se za posledním rybářským člunem, který se vydal z přístavu a jehož motor zněl Jane jako tlumený tlukot srdce, smyla brázda ve vodě o přístavní zeď, velké slunce rychle zmizelo a světla dubnového večera začalo valem ubývat. Zvedl se mírný vítr. Jane se zachvěla a přitáhla si bundu k tělu. Soumrak s sebou přinesl i chlad.

Současně s větrem se nad trewissickou zátokou najednou rozsvětlilo. Světlo vycházelo od mysu naproti Kemare Head. A vtom se také začalo linout odkudsi za zády Jane teplo. Otočila se a spatřila tmavé postavy u vysokého ohně. Zapálily hranici připravenou na velkou vatru na dnešní noc. Paní Penhallowová jí řekla, že oba ohně budou hořet až do rána, dokud se nevrátí rybářské čluny.

Ovšem paní Penhallowová, to byla také záhada. Jane se opět vybavila ta chvíle z dnešního odpoledne, když byla sama v obývacím pokoji. Listovala v časopise a čekala na Simona. Zaslechla, jak si někdo nervózně odkašlal, a v kuchyňských dveřích stála růžolící paní Penhallowová, ovšem nezvykle neklidná.

„Jestli se chceš jít podívat, jak ji budou strojit, tak jdi, má milá,“ řekla stroze.

Jane zamžikala očima. „Strojit?“

„No Moranu,“ zpěvný cornwallský akcent paní Penhallowové byl ještě nápadnější než obvykle. „Vono to trvá celou noc, to je velká ceremonie a nikdo cizej tam nesmí ani na krok. Ale kdybys chtěla… ty jsi jediná ženská vod pana profesora a vůbec…“ Mávla rukou, jako by se jí nedostávalo slov. „Ženský s tím souhlasily a já tě tam ráda vemu.“

„Děkuju,“ řekla Jane vyvedená z míry, ale potěšená. „A… ehm… paní Stantonová tam může taky?“

„Kdepak,“ odpověděla paní Penhallowová přísně. Když viděla Janin zmatený výraz, dodala na vysvětlenou: „Vona je tu cizí, to by se nehodilo.“

Když stála Jane na mysu a dívala se na ohně, vzpomněla si na rezolutnost těchto slov. Přijala pozvání, a aniž by se cokoli pokoušela vysvětlit Fran Stantonové, vydala se po večeři s paní Penhallowovou k mysu.

Přesto neměla tušení, co se tam bude dít. Nikdo jí neřekl, jak ta věc, které říkají Morana, vlastně vypadá nebo jak se „strojí“ a co se s ní dál stane. Věděla jen, že to bude trvat celou noc, dokud se rybáři nevrátí domů. Jane se znovu zachvěla. Připozdívalo se a noci v Cornwallu neměla zrovna dvakrát ráda. Bylo v nich příliš tajemného.

Po skalách všude kolem pobíhaly černé stíny, tančily a zase mizely podle toho, jak z ohně vyskakovaly plameny. Jane se instinktivně připojila k ostatním do kruhu jasného světla kolem ohně. Ale ani tady neměla klid, protože teď různé postavy vybíhaly od ohně do tmy kamsi z dohledu a zase zpátky a Jane se necítila dobře. Tušila ve vzduchu napětí a děsilo ji.

„Jen pojď, má milá,“ vybídla ji paní Penhallowová přátelsky. „Pojď sem.“ Mluvila tak nějak naléhavě. Rychle chytila Jane za ruku a odvedla ji stranou. „Už je čas, už ji budou strojit. Můžeš zůstat tady stranou, jestli chceš.“

Potom opět odešla a nechala Jane poblíž skupiny žen, které horlivě, pracovaly na čemsi, co zatím nebylo vidět. Jane si našla velký kámen a sedla si na něj. Hřála se u ohně a dívala se. Byla tam spousta žen různého věku – mladší v džínách a ve svetrech a starší v mohutných dlouhých tmavých sukních a vysokých botách. Jane viděla vysokou hromadu kamenů velkých jako lidská hlava a ještě vyšší hromadu zelených větví – vypadaly jako hloh – příliš obalených listy, než aby byly určené ke spálení. Nechápala však, k čemu jinému by mohly být dobré.

Potom jedna vysoká žena vystoupila před ostatní a vysoko zvedla ruku. Vykřikla něco, čemu Jane nerozuměla, a v tu chvíli se ostatní ženy daly do práce. Pracovaly velmi zručně v malých skupinkách. Některé vybraly větev, očesaly z ní listy, zkoušely, jak je pružná, jiné ji potom od nich vzaly a hbitě ji spletly s dalšími větvemi, až se jim začala rýsovat jakási konstrukce.

Po chvíli začala konstrukce dostávat tvar velkého válce. Toto čištění, ohýbání a svazování větví trvalo dlouho. Jane nervózně poposedávala. Některé větve byly jiné než z hlohu. Seděla daleko, takže neviděla, co to je, a blíž jít nechtěla. Tady, napůl schovaná mezi skalisky, si připadala bezpečnější.

Najednou se vedle ní objevila vysoká žena, která byla zřejmě jejich velitelkou. Podívala se na ni jasnýma očima v úzké tváři ovázané šátkem na uzel pod bradou. „To je Jane Drewová,“ řekla žena s tvrdým cornwallským akcentem. „Jedna z těch, co našli grál.“

Jane nadskočila. Na grál sice nikdy úplně nepřestala myslet, nespojovala ho ovšem s touhle podivnou ceremonií. Zena se o něm však už víc nezmínila.

„Pozor na Moranu,“ řekla přátelsky. Znělo to jako pozdrav.

Obloha už byla skoro černá, jen s tenkým proužkem chabé záře nad obzorem. Na mysech vysoko hořely plameny obou vater. Jane se rychle chopila nové společnosti, aby nebyla ve tmě sama. „Co to dělají s těmi větvemi?“

„To jsou lískové větve na kostru,“ ukázala žena. „A jeřáb na hlavu. Tělo je z hlohových větví a květů. A uvnitř jsou kameny, aby se potopila. A ti, kdo se trápí nebo jsou nešťastní nebo mají nějaké přání, se musí Morany dotknout dřív, než se postaví na skálu.“

„Aha,“ vydechla Jane.

„Pozor na Moranu,“ řekla žena znovu přátelsky a odcházela. „Můžeš si taky něco přát, jestli chceš,“ dodala ještě přes rameno. „Zavolám tě, až bude čas.“

Jane zůstala celá nesvá a nervózní. Zeny teď pracovaly rychleji a pobrukovaly si u toho zvláštní melodii beze slov. Tvar válce už byl výraznější a pevnější. Zeny přinesly kameny a kladly je dovnitř. Potom začaly tvarovat hlavu. Byla veliká, dlouhá, trochu hranatá a beztvará. Když byla kostra hotová, začaly do ní vplétat větve poseté bílými květy. Jane cítila těžkou sladkou vůni hlohu. Nějak jí připomínala vůni moře.

 

  *

 

Čas ubíhal. Jane, schoulená za skálou, chvilkami podřimovala. Kdykoli se vzbudila, zdálo se jí, že kostra vypadá stejně jako před chvílí. To protkávání rozkvetlými větvičkami jí připadalo nekonečné. Dvakrát přišla paní Penhallowová s lahví teplého čaje. „Jestli toho už máš dost, děvenko, tak řekni. Já tě vezmu domů, není nic jednoduššího.“

„Ne,“ řekla Jane a dívala se na dílo rostoucí z listí. Morana se jí nelíbila. Sel z ní strach. V tom podsaditém širokém těle bylo něco, co nahánělo hrůzu. Ale zároveň tak nějak přitahovalo. Nemohla z něho spustit oči. Z něho. Vždycky jí připadalo, že čarodějnice jsou rodu ženského, ale Morana jí jako žena nepřipadala. Naopak, byla neženská, nelidská – jako skála nebo strom.

Oheň ještě hořel, protože se na něj stále přikládalo dřevo, a jeho teplo bylo v chladné noci příjemné. Jane se kousek posunula, aby si natáhla ztuhlé nohy, a všimla si, jak obloha začíná šednout. Brzy bude svítat. Bude mlhavé ráno. Drobné kapičky rosy už jí začínaly padat na tváře. Na pozadí prosvětlující se oblohy viděla trewissické menhiry, pět obrovských kamenů jako pradávné prsty ukazující kamsi podél Kemare Head. Tomuhle se Morana podobá, uvědomila si. Připomíná jí ty stojící kameny.

Když se opět otočila k moři, Morana byla hotová. Zeny se od velké figuríny rozestoupily. Posedaly si k ohni, jedly sendviče, pily čaj a smály se. A Jane si prohlížela obrovskou postavu, kterou vyrobily z listí a větví, a nechápala jejich veselí. Protože najednou tam v tom chladném úsvitu věděla, že tichá figurína má v sobě větší moc, než jakou kdy u podobné věci cítila. Byly v ní hromy a blesky a zemětřesení a veškerá síla země a moře. Bylo to něco nadčasového, bez hranic, bez věku, bez mezí mezi dobrem a zlem. Jane na ni vyděšeně zírala a Morana na ni svou hlavou bez očí zírala též. Nepohne se, neobživne, to věděla. Z toho strach neměla – měla ho z pocitu skličující nekonečné samoty. Velkou sílu udrží jen velké osamocení. Když se dívala na Moranu, cítila úzkost spojenou s lítostí.

Strach z ohromení tou obrovskou silou byl však silnější než všechno ostatní.

„Ty to cítíš, vid?“ Znovu vedle ní stála vysoká žena. Její tvrdá, přímá slova ovšem nebyla otázkou. „To cítí jen málo žen. Nebo dívek. Moc málo. Žádná tady z těch, ani jedna.“ Pohrdavě máchla rukou k rozveselené společnosti. „Ale ta, která držela v ruce grál, může cítit ledacos… Pojď. Řekni svoje přání.“

„Ne, ne,“ bránila se Jane instinktivně.

V tu chvíli se z davu oddělila skupinka čtyř mladých dívek a utíkala k velké temné figuríně. Hlasitě se smály a pokřikovaly. Jedna z nich, největší a nejhlučnější, utíkala až k hlohové panně a pleskla ji do boku, který byl výš než její hlava.

„Přines nám bohatého manžela, Morano, prosím tě!“ vykřikla.

„Nebo jí rovnou pošli mladýho Jima Tregoneyho!“ vřeštěla druhá. Vracely se do hloučku a přitom se prohýbaly smíchy.

„Podívej!“ řekla žena. „Hloupým – a těch je většina z nich – se nic nestane. Takže těm, kdo rozumí, tím spíš ne. Půjdeš?“

Vydala se k velké tiché figuríně, položila na ni ruku a řekla cosi, co Jane neslyšela.

Jane vyrazila nervózně za ní. Když přišla až těsně k Moraně, znovu pocítila nepředstavitelnou sílu, která z té bytosti vyzařovala, a současně s ní znovu tu osamělost. Jako mlha ji zahalovala melancholie. Vztáhla ruku k hlohové větvi a zarazila se. „Já bych si přála,“ řekla instinktivně, „abys byla šťastná.“

Když to říkala, pomyslela si: jak je to dětinské, když jsem si mohla přát cokoli, třeba vrátit grál… i když je to celé nesmysl, mohla jsem to aspoň zkusit… Ale ta okatá cornwallská žena se na ni dívala se zvláštním překvapeným souhlasným výrazem.

„To je nebezpečné přání,“ řekla. „Protože někdo může být šťastný z docela neškodných věcí a někdo ke štěstí potřebuje ubližovat druhým. Ale mohlo by to přinést něco dobrého.“

Jane nenapadlo, co na to říct. Připadala si najednou trapně.

Potom se jí zdálo, že zaslechla jakési vzlykání z moře. Otočila se. Zena se také dívala na šedý pruh obzoru, kde předtím nebylo nikoho vidět. Daleko na temném moři poblikávala červená, zelená a bílá světla. Vraceli se první rybáři.

Později si Jane z toho dlouhého čekání moc nepamatovala. Vzduch byl chladný. Rybářské čluny pomalu připlouvaly po šedomodré hladině třpytící se v chladném úsvitu. A potom, jakmile dopluly k přístavní hrázi, vesnice ožila. Na molech vzplála světla a rozproudila se zábava. Motory bafaly a všude bylo slyšet smích a výkřiky a hlomoz vykládání lodí. Nad vším kroužili křičící racci probuzení touhou po lovu, shlukující se jako velký bílý mrak kolem člunů, aby se mohli vrhnout na vyhozené ryby. Později Jane utkvěli racci v paměti nejvíc ze všeho.

Když bylo vše vyloženo a nákladní auta odjela na trh a bedny byly dopraveny do místní továrničky na konzervy, vyšel z přístavu průvod rybářů. Byli mezi nimi i dělníci z továrny, mechanici, obchodníci a farmáři, všichni z Trewissicku. Průvod však vedli rybáři v tmavých vestách, zamračení, se strništěm na tvářích, unavení, načichlí rybami. Prošli kolem mysu a volali na ženy. Jane připadalo, že tohle jejich setkání za chladného rána po probdělé noci v sedavém úsvitu by mohlo být velmi romantické, mezi lidmi však zavládlo spíše bujaré veselí. Vatra ještě hořela, právě vzplála poslední přiložená polena. Muži se shromáždili kolem ohně a hřáli si ruce a po ženském štěbetání zněly jejich hluboké hlasy Jane v uších velmi hrubě.

Po obloze se nejisté potulovali racci v poslední naději na úlovek. A nad tím vším hemžením stála Morana, obrovská a tichá, trochu méně strašidelná uprostřed světla a hlučné zábavy, ale stále skličující a hrozivá. Až na pár ostřejších poznámek, které padly mezi muži a ženami, obecně panoval k podivné zelené figuríně zvláštní respekt. Nikoho zjevně ani nenapadlo dělat si z ní legraci. Jane si uvědomila, že se jí díky tomu z nějakého prapodivného důvodu ulevilo.

Na okraji davu cornwallských mužů zahlédla Merrimanovu vysokou postavu, ale nesnažila se k němu dostat. Teď byl čas čekat, co se bude dít dál. Zdálo se, že se muži shromažďují v jedné skupině a ženy postupují dál. V tu chvíli se u Jane opět objevila paní Penhallowová.

„Pojď, ukážu ti, kam půjdeš, má milá. Heleď, až vyjde slunce, chlapi postaví Moranu na skálu.“ Usmála se na Jane napůl upřímně a napůl jakoby omluvně. „Pro štěstí, víš, aby měli dobrej úlovek a úrodu. Tak se to říká… Ale my musíme tamhle dál, aby měli chlapi rozběh.“ Kývla rukou a Jane ji následovala na druhou stranu mysu. Stále ještě neměla tušení, k čemu to celé je.

Muži se začali shromažďovat kolem Morany. Někteří na ni okázale sahali a pronášeli svá přání. Až v tuto chvíli si Jane všimla, že ta hranatá figurína z větví a listí stojí na podstavci z prken, který má v každém rohu mohutné kolo pečlivě zaklíněné velkými kameny. Za hlasitého křiku a hekání muži odstranili kameny a Jane viděla, jak se figurína zakymácela, když se podstavec uvolnil a pohnul. Morana byla jedenapůlkrát vyšší než člověk, ale na tu výšku byla velmi bytelná, velkou hlavu měla skoro stejně širokou jako tělo. Nevypadala jako člověk. Jane připadala spíš jako jakýsi podivný tvor z jiné planety nebo z nějaké nepředstavitelně vzdálené minulosti.

„Zvedáme, chlapi!“ ozval se hlas. Muži připevnili provazy na všechny čtyři strany podstavce a začali opatrně posouvat figurínu na okraj mysu. Přitom neustále vyrovnávali rovnováhu.

Morana se pomalu sunula dopředu. Jane cítila těžkou vůni hlohu. Květy jako by byly jasnější, zelené větvičky se téměř leskly – nad bažinami za Trewissickem vycházelo slunce. Všechno zalila jeho zlatá záře. Z davu se ozvalo radostné volání, podstavec se zelenou figurínou se posunul skoro až na konec skaliska na okraji mysu.

Najednou se nad davem ozval vysoký výkřik. Jane vyskočila, otočila se a zahlédla na konci davu rvačku. Davem se prodíral jakýsi cizí muž. Všimla si jen tmavých vlasů, vzteklého výrazu v obličeji a potom se nad mužem opět zavřela skupinka těl.

„Nedivila bych se, kdyby to byl zas ňákej novinář,“ řekla paní Penhallowová s náznakem domýšlivosti. „Morana se nesmí fotit, ale vždycky se jich tu pár najde, co to chtějí zkusit. Však ona si to mládež už ohlídá.“

Podle rychlosti, s níž mladíci vetřelce zahnali, Jane usoudila, že letos hlídají dobře. Znovu se ohlédla za Merrimanem, ale někam zmizel. Zpozorovala, že se v davu něco děje, a tak se otočila ke Kemare Head.

Znovu se odtud ozval hlas, tentokrát odříkával slova všem dobře známá z dětství: „Připravit… pozor… téct)“ Provazy drželo už jen asi deset mužů: Při posledních slovech to v davu zašumělo a muži se rozběhli podél Morany. Ta se sunula stále rychleji a pak byl v jediném okamžiku vozík vymrštěn přes okraj útesu. Provazy ho však zadržely, aby nespadl.

Velká zelená Morana, která nebyla spoutána provazem, který by ji zadržel, vyletěla do vzduchu a skácela se přes kraj Kemare Head. Ještě chvíli bylo vidět, jak se propadá k modrozelené hladině mezi kroužící a vřeštící racky, a potom najednou zmizela, tažena dolů tíhou kamenů, které měla v těle. Nastalo ticho, jako by celý Cornwall zatajil dech, a nato se ozvalo hlasité šplouchnutí.

Z mysu bylo slyšet výkřiky veselí. Lidé utíkali na okraj útesu, kde muži, kteří drželi provazy, pomalu táhli vozík zpět po skále. Dívali se dolů a potom se všichni společně halasně bavili. Když dav na okraji skal prořídl, Jane vyrazila dolů.

Moře pod skalami omývalo kameny zčeřenou bílou pěnou, jako by se nic nestalo. Jen tu a tam pluly po vodě hlohové větvičky, které se zvedaly a klesaly po vlnách a pohybovaly se tam a zpátky. Jane najednou dostala závrať a utekla ze skal k veselému trewissickému davu lidí. Už nebyl nikde cítit hloh, jen směsice kouře ze dřeva a ryb. Vatra dohořívala a lidé se pomalu rozcházeli zpátky do vesnice.

Jane si všimla Willa Stantona dřív, než on jí. Z dohledu jí odešla skupina rybářů a objevil se tam Will. Stál jako socha na pozadí ranní oblohy, rovné hnědé vlasy mu padaly přes obočí a tak zvláštně mu vyčnívala brada – jako by jí na chvilku připomněl Merrimana. Will se díval do moře, stál bez hnutí, hluboce zabrán do vlastních myšlenek. Potom zvedl hlavu a podíval se přímo na Jane.

Jeho přísný výraz se změnil na zdvořilý úsměv takovou rychlostí, že to Jane připadalo téměř nepřirozené. Byla jsem k němu tak chladná, že přece nemůže mít radost z toho, že mě vidí, napadlo ji.

Will přišel k ní. „Ahoj,“ pozdravil ji. „Bylas tu celou noc? Bylo to hezký?“

„Hrozně dlouhý,“ řekla Jane. „Napínavý, ale dlouhý. A Morana –“ zarazila se.

„Jaký to bylo, když ji strojili?“

„Krásný. Sel z toho mráz po zádech.“ Byla si vědoma, že to nikdy nebude umět zdravým rozumem za denního světla popsat. „Byl jsi se Simonem a Barneym?“

„Ne,“ odpověděl Will. Díval se kamsi za ni. „Oni… někde si povídali. Nejspíš s vaším strejdou.“

„Myslím, že se ti schválně vyhnuli,“ řekla Jane, sama překvapená vlastní upřímností. „Oni jsou takoví, víš. Já myslím, že jim to dlouho nevydrží a skamarádíte se. A krom toho mají ještě jiný starosti, víš, to s tebou nesouvisí.“

„Nedělej si s tím hlavu,“ řekl Will. Jane se chvíli dívala na jeho uklidňující úsměv. Potom Will očima opět kamsi uhnul. Měla dojem, že se namáhala zbytečně. Že si Will z nepřátelství Drewovic kluků nic nedělá. Rychle se snažila změnit téma.

„Bylo to hezký, když přišli rybáři… A všude plno racků… Zahlídla jsem i strejdu, ale zas asi někam odešel. Viděl jsi ho?“

Will zakroutil hlavou a zasunul ruce hluboko do kapes odřeného koženého kabátku. „Máme štěstí, že nás sem dostal zrovna teď. Vypadá to, že jinak si tu na návštěvníky moc nepotrpí.“

Jane si vzpomněla: „No, nějakej fotograf z novin se pokoušel dostat k Moraně, když ji zrovna vezli na útes. Ale chlapi se na něj vrhli a odvlekli ho pryč. Ječel jako blázen.“

„Snědej? S dlouhýma vlasama?“

„Jo, asi jo. Aspoň myslím.“ Zůstala na něj zírat.

„Aha,“ řekl Will a jeho přívětivá tvář byla zase prázdná. „A Merrimana jsi viděla předtím nebo potom?“

„Potom,“ odpověděla Jane zmateně.

„Aha,“ řekl Will znovu.

„Hej, Jane!“ Barney k nim bez dechu přihopsal v obrovských botách, z nichž málem vypadával, a hned za ním Simon. „Hádej, kde jsme byli! Pan Penhallow nás vzal na člun, na White Heather a pomáhali jsme vykládat –“

„Pfff!“ odfrkla Jane. „Už vás vidím! Moc se vytahujete.“ Nakrčila nos a obrátila se zpátky k Willovi.

Will tam však nebyl. Rozhlížela se kolem, ale nikde ho neviděla.

„Kam šel?“

„A kdo?“ podivil se Simon.

„Byl tu Will Stanton. Ale někam zmizel. Neviděli jste ho?“

„To jsme ho asi vyplašili.“

„No, opravdu bychom k němu měli být asi hodnější,“ řekl Barney.

„No jo,“ zamručel Simon. „Tak ho vezmeme někam na výlet. A teď nám, Jane, řekni něco o Moraně.“

Ale Jane neposlouchala. „To je divný,“ řekla pomalu. „Ne, že odešel, ale co říkal. On zná strejdu jen tři dny a vypadá vychovaně. Ale když o něm teď mluvil – nemyslel zrovna na to, co říká, prostě mu to ujelo – neřekl ‚váš strejda‘ ani ‚profesor Lyon‘, jak to normálně říká, ale ‚Merriman‘. Jako kdyby byli stejně staří.“

 


Kapitola čtvrtá

 

Celý den byl zvláštní, a začalo to oblohou. Když se Drewovi vraceli podél Kemare Head do přístavu, slunce vystoupilo výš, ale nehřálo, protože se s ním zvedla rosa s mlhou. Během chvíle se zamlžila celá obloha a slunce vypadalo podivně jako chlupatý pomeranč.

„To je opar z horka,“ prohlásil Simon, když ho na to Jane upozornila. „Bude hezky.“

„Já nevím,“ řekla Jane nejisté. „Mně to připadá, jako kdyby to věštilo třeba nebezpečí…“

Než dojedli v chatě vydatnou snídani, kterou jim připravila ospalá paní Penhallowová, opar ještě zhoustl.

„Slunce ho odfoukne,“ řekl Simon, „jen co stoupne výš.“

„Už aby strejda přišel domů,“ nadhodila Jane. „Nedělej si starosti. Will Stanton tu taky ještě není. Třeba šli za panem Penhallowem nebo někam. Co to s tebou dneska ráno je?“

„Potřebuje do postele,“ řekl Barney. „Chudák. Vždyť celou noc nespala.“

„No jo, jsem chudák,“ zívla Jane. „Vidíš?“ dodal Barney.

„Asi na tom něco bude,“ přisvědčila Jane a odešla do svého pokoje. Natáhla si budík, aby mohla hodinu spát.

Když jí začal nad hlavou zvonit zvonek, probudila se naprosto zmatená. I když nechala roztažené závěsy, v pokoji byla úplná tma. Na chvilku si myslela, že je noc a že se probudila příliš brzy, dokud si nevybavila Moranu padající za svítání do moře. Polekaně vyskočila z postele. Obloha byla zatažená temnými mraky. Nikdy nic takového neviděla. Bylo tak šero, že se zdálo, jako by slunce ten den vůbec nevyšlo.

Simon a Barney byli dole a zvědavě se dívali na oblohu. Stantonovi odjeli brzy ráno z Trewissicku na dvoudenní obchodní cestu po místech, kde se vyráběla keramika. Chlapci hlásili, že paní Penhallowová šla spát. A Merriman s Willem ještě nepřišli.

„Ale kde může strejda být tak dlouho? Co když se něco stalo?“

„Neumím si představit, co bychom asi mohli tak dělat než čekat,“ řekl Simon sklesle. „Copak ho máme jít někam hledat? Ale kam?“

„Do Šedý vily,“ navrhl Barney najednou. „To je nápad! Jdeme, Jane.“

 

  *

 

„Zřejmě na sebe bere podobu malíře,“ řekl Will Merrimanovi, když se vraceli podél Kemare Head za posledními hloučky rozveselených vesničanů. „Je to snědý chlap, středně vysoký, má dlouhý vlasy a skutečný talent, i když zaměřený na ošklivý věci. To je, co?“

„Ta ošklivost třeba není záměr,“ poznamenal Merriman stísněně. „Ani mocnější páni Temna neumějí stoprocentně skrýt svou pravou podstatu.“

„Myslíš, že je jedním z nich?“

„Ne. Ne, to určitě není. Ale co dál?“

„Už se dostal do styku s dětmi. S Barneym. A má totem – ukradl obraz, co namaloval Barney v přístavu.“

Merriman hvízdl mezi zuby. „S tím obrazem jsem už měl záměr. Tak to má náš přítel před námi náskok a já sám jsem mu k němu dal příležitost. Nikdy nepodceňuj Temno, Wille. Já jsem to tentokrát sám málem udělal.“

„A krom toho,“ pokračoval Will, „unesl psa kapitána Tomse, Rufuse. A nechal vzkaz, že jestli se kapitán přiblíží k Moraně, tak pes zemře. Dal si záležet, aby Barney ten vzkaz četl taky. To je krásnej příklad vydírání. Kdyby šel potom kapitán Toms na Kemare Head, Barney by ho pokládal za vraha… Jistě, Temno vědělo, že tím zabrání jen jednomu z Dávných, aby se dostal k Moraně, ale i tak mu to mohlo dost pomoct… Rufus je nádherný zvíře, vid?“ Na chvilku se z Willa stal ne odvěký nestárnoucí Dávný, ale malý kluk.

Znepokojení v Merrimanově drsné tváři se uvolnilo do úsměvu. „Rufus totiž sehrál svou roli loni při hledání grálu. Má daleko větší schopnost komunikovat s lidmi než většina zvířat.“

Na konci travnatého mysu většina vesničanů zabočila dolů z kopce a vydala se k molu a k hlavní silnici do vesnice. Merriman však vedl Willa dál k silnici s výhledem na přístav. Zastavili se, aby nechali projít pár unavených vesničanů, a potom přešli k úzkému domu s šedou fasádou, nejvyššímu z terasovité řady. Merriman otevřel branku a vešli dovnitř.

Před nimi se táhla hala s dlouhou chodbou. V ranním tlumeném světle tu bylo šero. Z otevřených dveří po pravé straně se ozval kapitán Toms: „Tady!“

Seděl v koženém křesle v široké místnosti plné knih, křesel a obrazů lodí. Ovázanou pravou nohu v pantofli měl nataženou a podloženou čalouněnou stoličkou. „Dna,“ řekl kapitán Toms omluvně k Willovi. „Občas dovede potrápit. Říkají, že je to následek zhýralého mládí. Dokáže mě znehybnit zrovna tak jako Temno. Kdyby byl náš přítel trochu prozíravý, nemusel chudáka Rufuse krást.“

„Když to on právě není, myslím.“ Merriman se posadil na dlouhou pohovku a povzdechl si. „Ale nechápu proč. Určitě má nějaké postavení. Že by si na něco netroufal? Ale ta krádež grálu, to, jak se vloudil mezi děti a jak kontaktoval Barneyho – to vypadá, že všechno směřuje k jednomu cíli.“

Kapitán Toms si zamyšleně přejel prstem po šedé bradce. „Myslíš, že chce, aby se kluk koukl do grálu, aby nahlédl do budoucnosti… věštbu?… No, je to možný.“

„Ale copak by chtěl tohle hned?“ podivil se Will.

„V každém případě budeme muset Barneyho dobře hlídat.“

„Já ho vystraším,“ řekl Will. Bloumal neklidně místností a prohlížel si obrazy, aniž by je skutečně vnímal. „Ale kde je ten chlap patřící Temnu teď? Kde je? Určitě nemůže být daleko.“

„Taky mám ten pocit,“ ozval se kapitán Toms tiše z křesla. „Určitě je někde poblíž. Dnes ráno těsně po svítání jsem cítil, že tu obchází kolem domu, šel rychle, a od té doby cítím jeho přítomnost.“

„To bylo ve chvíli, kdy se snažil dostat k Moraně, než ji hodili do moře,“ řekl Merriman. Ještě že se mu to nepovedlo. Co kdyby to stvoření vyprovokoval k nějaké reakci! Rybáři ho ale vyhodili – byli dost pobouření a nekompromisní… Sledoval jsem je až do vesnice, dokud ho nepustili. Potom se zahalil stínem a já jsem ho ztratil z dohledu. „Ale určitě je blízko. Je tu cítit ta zlá vůle.“

Will se náhle zastavil a začal čichat jako lovecký pes. Merriman rychle shodil dlouhé nohy z pohovky a vstal. „Co je?“

„Necítíte něco? Neslyšíte to?“

„Ano, něco tu je. Máš pravdu.“ Kapitán Toms kulhal ke dveřím a namáhavě se opíral o hůl. „Pojďte rychle ven.“

Jak šli přes halu, slyšeli stále silnější štěkot. Zastavili se na schůdcích před domem. Štěkání se ozývalo hlasitěji a z větší blízkosti. Byl to úzkostlivý hysterický štěkot psa, který bojuje o svobodu. Obloha nad nimi byla šedá jako olovo, temná a zlověstná. Po cestě z vesnice pod kopcem, kde začínala mola, k nim spěchal jakýsi červený chumel a za ním tmavá postava.

Will řekl rázně, ale velmi neklidně: „Ale – podívejte, děti!“

Na nábřeží v přístavu zahlédli Simona, Jane a Barneyho, jak celí bez dechu utíkají za Rufusovým hlasem, i když ho ještě nevidí. „Rufusi!“ křičel Barney. „Rufusi!“

Dávní stáli v napjatém očekávání.

Rufus se radostně vrhl k dětem. Vtom temný muž zvedl ruce. Uprostřed výskoku pes strnul a bez hnutí upadl jako kláda dětem k nohám. Simon už nestačil uskočit, ztratil rovnováhu, zakopl o něj a upadl na zem. Zůstal ležet. Jane a Barney se vyděšeně vrhli k němu. Temný muž se k nim přiblížil, zastavil se a zvedl ruku nad Barneym.

Viděl to jenom Simon. Ležel na zemi tváří ke kopci a vzpamatovával se z okamžiku černého bezvědomí, které ho pohltilo, když se uhodil o zem. Zamžoural očima. A spatřil – nebo si to alespoň myslel – tři zářící postavy zahalené závojem bílého světla. Rostly a byly stále vyšší a jejich záře Simona úplně oslňovala. Jako by se rozpínaly až k němu, až musel zavřít oči. V hlavě mu stále ještě hučelo, protože se sotva probral z bezvědomí. Později si řekl, že to byly zmatené představy po té ráně do hlavy. Ale na ten pocit hrůzy z té chvíle dlouho nedokázal zapomenout.

Jane a Barney zůstali bez hnutí zírat na černý přízrak muže, který už je téměř dohonil, a pozorovali hrozivou změnu na jeho tváři, jak se najednou zapotácel a odvrátil se od nich pryč jako pod tlakem nějaké neviditelné síly. Supěl a zlostně se s ní pral, ale k ničemu to nebylo. Tělo měl ztuhlé a bezvládné. Ten souboj bylo vidět jen v jeho očích a v ledové linii jeho úst. Nastala dlouhá hrůzyplná chvíle čekání, když temná postava strnula a zůstala podivně pokroucená v kalném světle zešeřelé oblohy. Potom jako by se v mužovi cosi zlomilo, otočil se, a aniž by se na ně ještě jednou podíval, utíkal pryč.

Rufus se pohnul a zakňučel. Pohnul se i Simon a zvedal se. Postavil se na čtyři přes psa a omámeně ho hladil po hlavě. Rufus mu lízal ruku a hrabal se namáhavě na všechny čtyři jako čerstvě narozené tele.

„Tak takhle je mi taky,“ zachrčel Simon. Opatrně vstal.

Jane do něho nervózně dloubla prstem. „Jsi v pořádku?“

„Nemám ani bouli.“

„Co se stalo?“

„Já nevím. Objevilo se takový jasný světlo…“ Jeho hlas se postupně vytratil, jak se snažil rozpomenout.

„To bylo od té rány do hlavy,“ řekl Barney. „Ten chlap – ty jsi ho neviděl – už nás měl, stál nad náma a potom – já nevím, něco ho zastavilo. Bylo to divný.“

„Jako kdyby dostal nějakej záchvat,“ dodala Jane. „Tak se jako všelijak zkroutil, měl hroznej výraz v obličeji a potom normálně utekl.“

„To byl ten malíř. Co mi ukradl obraz.“

„Fakt? Tak je jasný, že ukradl taky Rufuse, a proto –“

Ale Barney neposlouchal. Stál a díval se na silnici táhnoucí se vzhůru podél přístavu. „Koukejte,“ řekl zvláštním hlasem.

Podívali se tím směrem a od Šedé vily k nim pomalu přicházel Merriman. Sako mu vlálo rozepnuté, ruce měl v kapsách a s divokými bílými vlasy si hrál vítr, který se právě začínal zvedat. Došel až k nim a řekl: „Nečekejte, až začne pršet, nebo zmoknete.“

Jane ustrašeně zvedla hlavu k černé obloze. „Viděl jsi, co se tady před chvilkou stalo?“

„Asi ne všechno,“ řekl Merriman. „Neudělal sis nic, Simone?“

„Ne, nic mi není.“

Barney se na něho stále zmateně díval. „To jsi byl ty, že jo?“ zeptal se tiše. „Ty jsi ho zastavil, nějak. On patří k Temnu.“

„Ale jdi, Barney,“ řekl Merriman pohotově. „To je odvážné tvrzení. Nebudeme se dohadovat, odkud ten váš nezvaný host pochází – buďme rádi, že je pryč a že máme zpátky Rufuse.“

Zrzavý pes mu lízal ruku a divoce mával chocholatým ocasem. Merriman ho podrbal za měkkýma ušima. „Jdi domů,“ řekl. Rufus se ani neohlédl a utíkal do kopce. Dívali se, jak zmizel v postranním vchodu do Šedé vily.

Barney si povzdechl: „To je všechno hezký, ale nepřijeli jsme sem, abychom ti pomohli?“

„Barney!“ okřikla ho Jane.

„Už mi pomáháte,“ odpověděl Merriman tiše. „Říkal jsem, že musíte být trpěliví.“

„Šli jsme ti naproti,“ vysvětloval Simon. „Báli jsme se, jestli se něco nestalo.“

„Byl jsem jen v Šedé vile na kus řeči za kapitánem Tomsem.“

„Will Stanton se od té slavnosti s Moranou taky ještě neukázal.“

„Asi si to tu šel obhlédnout. Než se vrátíme, bude určitě doma.“ Merriman opět zvedl hlavu k nízkým šedým mrakům. Na obloze nad mořem se ozvalo hluboké dunivé zahřmění. „Pojďte,“ řekl.

„Jdeme domů. Než bude bouřka.“

Když poslušně uháněli domů, aby stačili Merrimanovým dlouhým krokům, řekla Jane nepřítomně: „Chudák Morana, leží tam sama na dně moře, doufám, že ji vlny nerozbijou.“

Vyběhli po posledních úzkých schůdcích k chatě. Jakmile vzali za kliku, oblohu roztál klikatý bílý blesk a po celé zátoce se rozlehl praštící rachot.

Merriman odpověděl přes hromobití: „Myslím, že ne.“

 

  *

 

Jane opět stála na Kemare Head, ale tentokrát sama. Bouře vrcholila. Byl den, ale obloha vypadala jako v noci. Byla celá šedá, těžká, hrozivě visela nad ní. Rozťal ji ostrý blesk a zaburácel hrom s mohutnou ozvěnou od vnitrozemských bažin. Racci kroužili ve větru a křičeli. Moře pod nimi vřelo a vlny se zuřivě rozrážely o skaliska. Jane cítila, jak se naklání po větru, jak se nahýbá přes skálu a potom letí vzduchem a padá dolů proti větru mezi kroužícími racky.

V tom pádu bylo něco smrtelně děsivého, ale i něco divoce přitažlivého. Vlny se pod ní čeřily jako na pozdrav a ona padala dál a dál a bez nárazu a bez šplouchnutí rozrážela zelené hlubiny, do nichž divoké šílenství bouře zuřící nad mořem nikdy nedosáhne. A potom už nebyl žádný pohyb, jenom pomalé vlnění podmořských rostlin nejhlubším dotykem mořského dmutí. A před sebou spatřila Moranu.

Velká zelená figurína stála a opírala se o skálu, která jí poskytovala jakýsi příbytek. Byla nepoškozená, přesně taková, jakou ji Jane viděla na břehu, s hranatou obrovskou hlavou na širokém těle. Listy a hlohové květy měla vzpřímené a vlály jí ze strany na stranu. Kolem hlavy jí tu a tam proplouvaly malé rybičky. Celá figurína se chvílemi rytmicky pohupovala, když do ní strčila vlna probuzená bouří venku nad mořem.

Jak ji Jane sledovala, začala se pohupovat stále víc, jako by bouře najednou zasahovala hlouběji do moře. Jane sama cítila nárazy vln. Pohybovala se jako ryba, chvíli plula po vlně, chvíli se držela proti ní. Morana se začala natáčet a houpat rychleji a rychleji sem a tam, až se zdálo, že se celá figurína převrátí a voda ji odnese pryč. Jane cítila chlad vodních hlubin a jejich hrozivou sílu. Potom se k jejímu zděšení najednou Morana začala pohybovat jinak, jako by měla ruce a nohy a tvář. Chlad byl najednou ten tam, moře bylo opět modrozelené a hemžilo se rostlinami a rybami – ale teď, a to věděla jistě, byla Morana živá. Nebyla ani dobrá, ani zlá. Byla prostě živá a věděla o Jane tak, jako Jane dávno věděla o Moraně.

Obrátila k ní svou velkou zelenou hlavu a promluvila k ní vnitřní řečí.

„Mám tajemství,“ řekla.

Jane cítila tu osamělost, která na ni dopadala už tam nahoře na mysu. Byla v tom lítost a prázdnota. Ale v té prázdnotě se Morana držela něčeho, co měla u sebe pro potěšení, jako se dítě drží hračky – i když tohle dítě bylo stovky let staré. Za celý svůj stále znovu a znovu obnovovaný život však nic takového neměla.

„Mám tajemství. Já mám tajemství.“

„Ty se máš,“ odpověděla jí Jane.

Živá figurína z listí se k ní skláněla blíž a blíž.

„Já mám tajemství, je moje. Moje, moje… Ale ukážu ti ho. Když mi slíbíš, že to nikomu neřekneš, neřekneš.“

„Slibuju,“ odpověděla Jane.

Morana uhnula stranou, všechny listy a větvičky se jí na těle rozvlnily, a odsunula se od mělkého výklenku ve skále, o niž byla opřená. Jane tam spatřila ve stínu nějakou věc.

Byla malá, světlá, zářivá, ležela ve štěrbině mezi kameny na bílém písku – vypadalo to jako malá svítící hůlka. Nezdálo se, že by to bylo něco důležitého, jen to zářilo tím zvláštním světlem.

Jane řekla Moraně, jako by řekla malému dítěti, které jí ukazuje hračku: „To je krásné.“

„Moje tajemství,“ řekla Morana.

„Já ho hlídám. Nikdo se ho ani nedotkne. Jednou provždy ho hlídám.“

Najednou bez varování znovu přišla tma a chlad a zahltila veškerý podmořský svět. Morana se vmžiku celá změnila.

Zničehonic byla nepřátelská, zlostná a hrozivá. Naklonila se nad Jane.

„Ty to řekneš! Ty to řekneš…“

Hlava z listí se stala hrozivou parodií tváře, nasupené a zuřící. Větve jako by se rozestoupily a vytvořily otvor, který se chystal Jane pohltit, jak se k ní Morana trhaně přibližovala. Jane vyděšeně uskočila a skrčila se. Voda byla najednou horká, divoká, zuřivá a plná nepřátelského hukotu.

„Neřeknu! Slibuju! Slibuju! Slibuju…“

Tvář jí ovanul chladný vzduch.

„Jane! Probuď se! No tak, Jane, probuď se, to se ti jen zdálo, to byl jenom sen… Jane, vstávej…“ Merrimanův hluboký hlas byl něžný, ale naléhavý a jeho ruce ji držely za ramena. Jane se prudce vztyčila na posteli v malém pokojíku, opřela si vlhké čelo o ruce a rozplakala se.

„Co se ti zdálo?“ zeptal se Merriman klidně. „No tak, řekni mi to.“

„Já nemůžu! Slíbila jsem to!“ Slzy se jí koulely po tvářích.

„No tak, podívej se na mě,“ řekl Merriman, když se trochu uklidnila. „Zdál se ti ošklivý sen, ale už je pryč. Zaslechl jsem křik, tak jsem se přišel podívat, a ty jsi byla celá zapletená v peřině, muselo ti být hrozné horko. Nedivím se, že se ti něco zdálo. Tak mi to řekni.“

„Bylo to ošklivý,“ vyhrkla Jane nešťastně. Vyprávěla mu zlý sen.

„Hmm,“ pokývl Merriman hlavou, když skončila. Zachmuřenou kostnatou tvář měl ve stínu, takže z ní nemohla nic vyčíst.

„Bylo to hrozný,“ řekla Jane. „Ten konec.“

„To asi ano. To ten včerejšek. Včera v noci to bylo příliš velké sousto pro tvou představivost.“

Jane se zmohla na chabý úsměv. „Taky jsme měli k večeři sýr a jablkový koláč. Třeba to bylo po tom.“

Merriman se zasmál a narovnal se. Musel se sehnout pod sníženým stropem. „Už je to dobré?“

„Ano, ano.“ Když vycházel ven, zavolala: „Strejdo…“

„Copak?“

„Mně je ale stejně té Morany líto.“

„Doufám, že ti to vydrží,“ řekl Merriman podivně. „Tak dobrou noc.“

Jane ležela tiše a poslouchala déšť za oknem a poslední záchvěvy utichající bouřky. Těsně než usnula, se jí vybavilo v náhlém návalu vzpomínek, co byl ten malý předmět, který ve snu Morana ochraňovala jako své tajemství. Než si to však stačila plně uvědomit, zase už spala.


Kapitola pátá

 

Simon se zabořil hlouběji do malé útulné jeskyňky mezi polštářem a peřinou. „Mmm. Né. Nech toho.“

„Vstávej, Simone,“ Barney ho neodbytně tahal za peřinu. „Vstávej. Venku je nádherně, pojď se podívat. V noci pršelo, a teď se všechno leskne. Pojď, půjdeme před snídaní dolů do přístavu. Jen tak na procházku. Všichni ostatní ještě spí. Tak vylez!“

Simon zabručel, otevřel jedno oko a podíval se z okna. Na modré obloze líně kroužil racek, aniž by pohnul křídly. „No jo,“ vydechl. „Už jdu.“

V přístavu bylo všechno tiché a klidné. Čluny stály tiše u kotviště, stěžně se jim odrážely ve vodě a ta byla tak klidná, že se odraz stěžně ani nezachvěl. V přístavu to bylo cítit kreozotem z visících sítí připravených k opravě. Ticho prolomil jen zvuk motoru mlékárenského vozu odkudsi z vesnice vysoko nahoře. Chlapci za sebou nechávali v úzkých uličkách vedoucích dolů k moři rozmáčené stopy. Do tváří jim svítilo už teplé slunce.

Když se zastavili u prvních člunů, přiběhl k nim jakýsi toulavý voříšek z ulice, přátelsky jim očichal paty a zase šel po svém.

„Třeba je venku i Rufus,“ řekl Barney. „Pojď se podívat.“

„Tak jo.“ Simon se loudal za ním. Byl spokojený a užíval si teplých slunečních paprsků a tichého šplouchání moře.

„Tamhle je!“ Vytáhlý zrzavý pes se k nim rozběhl přes nábřeží. Poskakoval kolem nich a vrtěl ocasem. Z tlamy vystrkoval dlouhý růžový jazyk.

„Ty troubo,“ vykřikl Simon dobromyslně, když se mu jazyk dlouze obtočil kolem ruky.

Barney se skrčil a slavnostně se díval do Rufusových hnědých očí. „Kdybys tak uměl mluvit. Co bys nám řekl, co? O tom malíři, co patří k Temnu? A kde tě sebral? Kde to bylo, Rufusi? Kde tě měl schovanýho?“

Setr chvíli tiše stál a díval se na Barneyho. Potom naklonil úzkou hlavu ke straně a vydal ze sebe podivný zvuk – napůl štěkl, napůl zavyl, jako by se na něco ptal. Otočil se, párkrát poskočil, pak se zastavil, znovu se otočil a díval se na ně. Barney pomalu vstal. Rufus uběhl několik dalších kroků a znovu se otočil a díval se, jako by na ně čekal.

„Co to sakra…?“ řekl Simon udiveně a sledoval ho.

„Chce nám něco ukázat!“ Barney nervózně poskakoval. „Dělej, Simone, jdeme! Vsaď se, že nám ukáže, kde má ten malíř úkryt. A my to řekneme strejdovi!“

Rufus zakňučel.

„Já nevím,“ zaváhal Simon. „Měli bychom jít domů. Nikdo neví, kde jsme.“

„Ne, pojď, rychle, než si to rozmyslí.“ Barney ho popadl za ruku a táhl ho za zrzavým setrem, který před nimi suverénně utíkal přes molo.

Rufus je vedl přímo přes přístav a potom na silnici, kterou znali a která vedla nejužší částí vesnice kolem tichých spících chat s okny se závěsy lemovanými stužkami, tu a tam se skromným vznosným nápisem SOUKROMÝ HOTEL. Brzy se dostali za Trewissick na pole ohraničená živými ploty, která se táhla kolem bílých homolí a zelených rybníků v jílovitém terénu až k bažinám dále ve vnitrozemí.

„Dál už nemůžeme, Barney,“ řekl Simon. „Budeme se muset vrátit.“

„Jenom kousek.“

A tak šli dál po tichých cestách lemovaných kvetoucími stromy. Simon se neklidně rozhlížel kolem sebe. Všechno bylo v pořádku. Slunce hřálo, v trávě kvetly pampelišky – všechno, jak má být. Najednou Rufus odbočil z cesty na úzkou zarostlou pěšinku. Stála na ní cedule s nápisem FARMA PENTREATH. Větve stromů, které rostly po stranách, se nahoře dotýkaly a vytvářely zelenou klenutou střechu. Cestička tak byla ve stínu i za plného slunce, jen tu a tam mezi stromy probleskl nějaký ten paprsek. Simona najednou popadla zlá předtucha. Zastavil se a strnul.

Barney se ohlédl přes rameno. „Co je?“

„Já nevím.“

„Slyšel jsi něco?“

„Ne, jen… jako bych tu už někdy byl…“ Simon se zachvěl. „Takovej divnej pocit.“

Barney se na něho nervózně podíval. „Nevrátíme se?“

Simon neodpověděl. Díval se zamračeně před sebe. Rufus, který na chvilku zmizel za rohem, přiběhl zpět obrovskou rychlostí.

„Rychle do lesa!“ Simon popadl Barneyho za rukáv a zmizeli i se psem v houští, které z obou stran lemovalo cestu. Opatrně našlapovali, aby jim pod nohama nešustilo listí, a tiše postupovali od stromu ke stromu, až dohlédli na část cesty, která vedla dál za ohybem. Nemluvili. Ani nešeptali. Sotva dýchali a pod nohama se jim tiše krčil Rufus. Stromy před nimi byly už řidší a netvořily zelený tunel. Před sebou měli široké prostranství s roztroušenými stromy a křovinami. Cesta přes ně byla širší s vyježděnými kolejemi. Zahýbaly do místa, kde rostly stromy zase hustší. Nezdálo se, že by cestu na farmu Pentreath používalo mnoho lidí. Nikde tu nebylo žádné stavení. Přímo před nimi na sluncem ozářené pláni stál obytný vůz.

Byl velký, nablýskaný a hezký. Skutečný starý cikánský vůz, jaký dosud znali jenom z obrázků. Nad vysokými dřevěnými paprskovými koly se tyčila bílá dřevěná podsada. Bočnice byly zkosené směrem ven a sahaly až k zahnuté dřevěné střeše s krytým komínkem. Prostory mezi stěnami a střechou v každém rohu vyplňovaly barevné spirálové kresby. V bočních stěnách byla zasazena čtvercová okna se záclonkami a před vozem visel postroj na koně, který se pásl poblíž. Vzadu stály úzké schůdky, sahající ke zdobeným malovaným dveřím. Byly to dělené dveře, jako jsou ve stájích. Spodní část byla zavřená, vrchní otevřená. Zatímco se děti bez dechu krčily za stromy, ve dveřích vozu se objevila postava, otevřela spodní část dveří a začala sestupovat po schůdcích dolů. Barney těsněji sevřel Šimonovu ruku. Ty dlouhé divoké černé vlasy a to zachmuřené obočí – nemohl se splést. Malíř byl oblečený stejně jako tenkrát, v rybářském, v tmavě modré košili a kalhotách. Když si Barney uvědomil jeho blízkost, těžce polkl. Cítil se, jako by ho obklopoval mrak zlovůle. Najednou byl rád, že jsou hluboko mezi stromy zcela mimo dohled. Stál tiše jako pěna a modlil se, aby Rufuse nenapadlo vydat nějaký zvuk.

I když bylo všude kolem absolutní ticho – ozýval se jen ranní zpěv ptáků ve větvích – temný muž se najednou u schůdků zastavil. Zvedl hlavu a otočil ji, jako když větří jelen. Barney viděl, že má zavřené oči. Přesto se muž otočil směrem k nim, otevřel studené oči pod svraštělým obočím a řekl zřetelně: „Barnabasi Drewe. Simone Drewe. Vylezte.“

Ani je nenapadlo utíkat, neměli jinou možnost než poslechnout. Barney udělal automaticky pár kroků dopředu a cítil, že Simon jde stejně automaticky s ním. I Rufus poslušně běžel vedle nich.

Zůstali stát na sluncem ozářené pláni vedle vozu a dívali se na temného muže v tmavých šatech, a i když pálilo slunce, připadalo jim, že se ochladilo. Muž se na ně podíval. Tvář měl kamennou bez náznaku úsměvu. „Co chcete?“ řekl.

V Barneym najednou vzplanula jiskřička vzdoru, vznítila v něm zlost a spálila veškerý strach. Řekl odvážně.

„No, hlavně bych chtěl zpátky ten obrázek.“

Zahlédl, jak vedle něho Simon zatřepal hlavou, jako by se chtěl probudit ze spánku. Řekl hlasitěji: „Ukradl jste mi v přístavu bůhvíproč můj obraz. Mně se líbil a chci ho zpátky.“

Temné oči si Barneyho chladně, zamyšleně prohlížely. Nebylo možné vyčíst z nich nějaký výraz. „Docela slibná čmáranice, na tvůj věk.“

„Vy ji určitě k ničemu nepotřebujete,“ řekl Barney. V tu chvíli to vyznělo obdivné, protože se mu vybavila skutečná síla obrazu tohoto muže.

„Ne,“ řekl muž a zvláštně se přitom pousmál. „Ted ne.“ Vrátil se po schůdcích nahoru a prošel dělenými dveřmi. „Tak dobře. Pojďte dál,“ zamručel přes rameno.

Rufus, který od začátku stál jako socha, začal tiše zhluboka vrčet. Simon mu položil ruku na záda, aby ho uklidnil. „To by nebylo rozumný, Barney.“

Ale Barney namítl klidně: „Vůbec ne, já myslím, že je to v pohodě.“ A přešel ke schůdkům do vozu. Simon neměl na vybranou než jít za ním. „Zůstaň, Rufusi,“ řekl. Setr složil své dlouhé nohy a lehl si pod schůdky, stále však tiše dlouze vrčel. Slyšeli ho jako zvukovou kulisu, jako jakési stálé varování.

Temný muž k nim stál zády. „Prohlídněte si pořádně ten cikánský vůz,“ řekl, aniž by se otočil. „Je jich už jen pár.“

„Cikánský?“ zeptal se Simon. „Vy jste Rom?“

„Napůl,“ odpověděl muž, „a napůl bílej.“ Otočil se a stál se založenýma rukama a díval se na ně. „No jo, jsem napůl Cikán.

Čistých už dnes moc nenajdete. 1 ten vůz je cikánský jen napůl.

Kývl ke stropu vozu. Zvedli hlavu a viděli, že je zdobený stejnými pestrými spirálami jako zvnějšku, a na jedné stěně visí nějaké malé nástroje, staré housle a křiklavě pruhovaná vlněná rohož. Nábytek však byl levný a moderní a komínek nebyl skutečný komín, ale jen ventilace nad elektrickým sporákem. Potom si teprve všimli, že strop je malovaný ještě jinak. Od jedné strany ke druhé byl přes pestrobarevné spirály nad jejich hlavami natažený obrovský abstraktní obraz. Jeho tvary a barvy byly nedefinovatelné, ale přesto byl zneklidňující, rozčilující, plný podivných zákrut a stínů a plný křiklavých barev, které dráždily smysly. Barney znovu cítil tu jeho sílu, zlou nepříjemnou sílu, která na něho sáhla z malířova obrazu v přístavu. Na stropě byl i ten ošklivý rozčilující odstín zelené, který mu byl tak nepříjemný už tehdy v přístavu. Najednou se obrátil k Simonovi: Jdeme domů.“

„Ještě ne,“ řekl temný muž. Mluvil tiše a nehýbal se a Barney cítil studenou přítomnost Temna, které ho chce ovládnout. Tlumené syčení, které ho před chvílí znepokojovalo, se náhle změnilo ve zvuk vařící se vody v konvici. Místností se ozvala píšťala konvice a přehlušila pocit plíživého Temna.

Simon to však cítil také. Podíval se na temného muže a pomyslel si: Snažíte se v nás zahnat strach a zdržujete to. Proč chcete, abychom zůstali?

Tmavovlasý muž dával po lžičkách instantní kávu do šálku a zalil ji vodou. „Pijete kafe?“ zeptal se přes rameno.

Simon rychle odpověděl: „Ne, děkujeme.“

Barney ale namítl: „Já bych se napil vody.“ Když viděl, jak se Simon mračí, dodal omluvně: „No, dostal jsem žízeň, jak jsme dlouho šli. Nestačila by voda z kohoutku?“

„Tamhle ve skříni vpravo,“ řekl malíř, „jsou plechovky s limonádou.“ Došel k malému stolku na druhém konci vozu a zamíchal si kávu. „Jsou neotevřené,“ dodal a ironicky mrkl na Simona. „S bublinkama. Rovnou z továrny. Bezpečné.“

„Děkuju,“ řekl Barney a sehnul se ke dveřím skříňky.

„Vyndej i tu papírovou krabici, co tam je,“ poručil muž.

„Dobře.“ Po chvíli hrabání a rachocení Barney vytáhl obyčejnou hnědou krabici. Postavil ji na stůl a vedle ní dvě plechovky, které si přidržoval pod paží loktem. Simon beze slova jednu vzal a otevřel. Ozvalo se uklidňující zasyčení. Přesto se však zdráhal napít, a tak jen naklonil plechovku, aby to tak vypadalo. Barney pil plnými doušky a hlasitě přitom polykal.

„To je ono. Děkuju. Tak vrátíte mi teď ten obraz?“

„Otevři krabici,“ řekl muž a dlouhé vlasy mu přepadly přes obličej, jak pil z hrnku.

„Je tam?“

„Otevři krabici,“ opakoval muž s náznakem napětí v hlase. Simon si pomyslel: On je napjatý jako struna. Proč?

Barney odložil plechovku s pitím na stůl a otevřel víko hnědé kartónové krabice. Vyndal z ní list papíru a pozorně se na něj zahleděl. „Jo, to je on.“

Znovu se podíval do krabice a najednou se mu rozzářily oči, zůstal nevěřícně zírat do krabice a zavýskl tak, až se z toho zakuckal.

„Simone, tam je grál!“

V tu chvíli se náhle kolem nich začalo všechno měnit. Přibouchly se dveře vozu, přes okna spadly rolety a odřízly je od denního světla. Na chvilku se ve voze rozhostila černočerná tma, ale Barney téměř hned začal v šeru rozeznávat obrysy. Objevilo se tu jakési zvláštní temné světlo. Divoce se rozhlížel kolem sebe, odkud vychází. Až potom si zděšeně uvědomil, že tlumenou zlověstnou záři vydává obraz na stropě. Křiklavě zelené kudrlinky v odstínu, který se mu tolik nelíbil, vyzařovaly studené ponuré světlo. Ted v nich teprve dokázal rozeznat tvar. Byly to shluky hranatých znaků a vypadaly jako jakési neznámé písmo. V tomto studeném zeleném světle se s obavami a nedůvěrou podíval dolů a znovu spatřil důvěrně známý předmět, který předtím viděl lesknout se v papírové krabici. Opatrně jej vyndal a zapomněl na všechno kolem. Položil předmět na stůl.

Simon vedle něho zalapal po dechu: „To je on.“

Před nimi se na stole leskl cornwallský grál – malá zlatá číška, kterou poprvé spatřili po tak těžkém hledání hluboko v jeskyni pod útesy Kemare Head a kterou na krátký čas zachránili před mocnostmi Temna a jejich přisluhovači. Nechápali, k čemu je, nebo co umí. Věděli jen, že pro Merrimana a pro Světlo je to jeden z velkých Nástrojů moci, předmět obrovské hodnoty, a že jednou vykoná velké věci, až se rozluští ty podivné runové znaky a slova vyrytá po stranách. Barney se díval jako už tisíckrát předtím na obrazce a tvary a nepochopitelné znaky na stranách zlaté číše. Kdyby, kdyby tak… ale starý rukopis v olověné skříňce, který našli s grálem v té dávno zapomenuté jeskyni, teď leží na dně moře. Hodil ho tam sám Barney z Kemare Head v zoufalém pokusu zachránit grál a rukopis před pronásledujícím Temnem. I když byl grál zachráněn, rukopis zůstal v moři a jenom v něm je ukryté tajemství, které může rozluštit nápis na grálu…

Tlumené světlo ve voze nemohlo přehlušit záři, která z grálu vycházela. Svítil před nimi žlutě jako plameny ohně a třpytil se. Simon zašeptal: „A je v pořádku. Nemá ani škrábnutí.“

Ze stínu se ozval ledový hlas: „Je v dobrých rukou.“

To je okamžitě probralo z okouzlení zpátky do zlověstného polosvětla v příbytku malíře Temna. Přes stůl na ně svítily jeho černé oči, bílý obličej a černé vlasy. Ted bylo v jeho hlase daleko více sebevědomí, síly a nadutosti.

„Dovolím vám, abyste se na grál podívali,“ řekl, „a uzavřu s vámi obchod.“

„Vy s námi chcete uzavřít obchod?“ zeptal se Simon vyšším a silnějším hlasem, než měl v úmyslu. „Vždyť akorát kradete. Barnyho obraz. Psa kapitána Tomse. A ten grál – z toho muzea jste ho přeci ukradl vy nebo vaši kamarádi –“

„Žádné kamarády nemám,“ řekl muž rychle. Byla to jakási zahořklá reakce, která mu uklouzla, a když si to uvědomil, objevilo se v jeho tváři chvilkové zaváhání. Vmžiku však byl zase vyrovnaný a díval se na ně s naprostou sebekontrolou.

„Krádež může být jen jedním z prostředků, které vedou k cíli, mladý muži. Můj cíl je prostý, není na něm nic špatnýho. Nechci od vás víc než pět minut vašeho času. Tady od brášky, protože má… dejme tomu… talent.“

„Ale já od něj neodejdu ani na chvilku,“ řekl Simon.

„Taky jsem nic takovýho nepožadoval.“

„Tak co teda chcete?“

Barney nemluvil, jen se napjatě díval. Najednou ho nerozčilovalo, že se aktivity ujal Simon. Kdesi v hloubi duše se začínal toho podivného člověka s napjatou bledou tváří stále víc bát. Protože u něho cítil zvláštní schopnosti. Bylo by mnohem jednodušší střetnout se s nějakou zrůdou.

Malíř se na Barneyho podíval. „Je to jednoduchý, Barnabasi Drewe. Já vezmu číši, který říkáte grál, dám do ní vodu a trochu oleje. Až ti řeknu, budeš klidně sedět, podíváš se do číše a řekneš mi, co tam vidíš.“

Barney na něho zíral a nevěřil svým uším. Plíživě se mu začala vnucovat jediná myšlenka – co když ten člověk vůbec není žádný zloduch, ale prostě jen obyčejný blázen? To by mohlo, uvědomil si, vysvětlit všechny ty divné věci, které malíř neustále dělal. Když si člověk vezme takového Van Gogha…

Zaváhal. „Podívám se do vody a do oleje a řeknu vám, co vidím? Olej dělá na vodě fleky a barvy… no, to nevypadá nijak nebezpečně. Že ne, Simone?“

„Snad ne,“ řekl Simon. Zíral na toho temného muže a na jeho divoké oči v bledé tváři a vtírala se mu stejná myšlenka jako Barneymu. Také mu připadalo stále pravděpodobnější, že jejich domnělý nepřítel nemá nakonec s Temnem nic společného, i když si to strejda Merry třeba myslí, že je jen vyšinutý, ale ne nebezpečný, prostě cvok. V tom případě by bylo nejbezpečnější mu vyhovět.

„Jasně,“ řekl rozhodně. „Proč ne?“

Až bude tahle volovina za námi, popadneme grál a utečeme, pomyslel si Simon. Nějak vezmeme roha, zavoláme Rufuse a vrátíme grál strejdovi… Zadíval se na Barneyho a snažil se s ním komunikovat. Šťouchal do něj a očima ukazoval na grál. Barney přikývl. Věděl, co mu chce Simon sdělit: napadlo ho totiž přesně totéž.

Temný muž nalil do skleničky vodu a přelil ji do grálu. Potom vzal z police u stolu malou hnědou lahvičku a přilil z ní do vody pár kapek jakéhosi oleje. Podíval se dychtivě na Barneyho. Byl napjatý jako struna.

„Tak,“ řekl. „Tady si sedni a podívej se. Soustřeď se a dívej se dost dlouho. A řekni mi, co vidíš.“

Barney si sedl na židli u stolu a pomalu si vzal lesklý kalich do obou rukou. I když zvenku zářil zlatem, vnitřek byl černý. Barney se zadíval do tekutiny v kalichu. V chladném zeleném světle, které nad jeho hlavou tak nepochopitelně vyzařovalo z obrazců na stropě, pozoroval, jak se tenká vrstva oleje na hladině vody kroutí, trhá a zase spojuje a vytváří ostrůvky, které se chvilku pohybují a potom zase mizí a spojují se s ostatními. A viděl… viděl…

Jeho mysl pohltila tma, padla na něho jako podivný náhlý spánek a dál už nic nevnímal.


Kapitola šestá

 

Jane měla pláč na krajíčku. „Přece nemohli jen tak zmizet! Muselo se stát něco hroznýho!“

„Nesmysl,“ uklidňoval ji Merriman. „Každou chvíli sem vtrhnou a budou se dožadovat snídaně.“

„Ale snídaně už byla před hodinou.“

Jane se znepokojeně rozhlížela po rušném přístavu, který se topil ve slunečních paprscích. Stáli na úzké dlážděné cestě mezi chatami nad spletitou pavučinou schůdků a cestiček, které vedly dolů do přístavu.

„Určitě jsou v pořádku, Jane,“ utěšoval ji Will. „Asi se vzbudili brzy ráno a šli na procházku a možná zašli moc daleko. Neboj se.“

„Snad máš pravdu. Určitě! Jen mě pořád děsí představa, že se vydali na Kemare Head, jako jsme tam chodili loni, a jeden třeba nahoře zakopl nebo tak… Já vím, jsem hloupá. Nezlob se, strejdo.“ Jane neklidně zatřepala dlouhými vlasy „To je určitě všechno z toho, jak jsem viděla padat tu Moranu. Už jsem zticha.“

„Tak víš co?“ řekl Will. „Půjdeme se tam podívat. Aby ses uklidnila.“

Oči se jí rozjasnily, podívala se na jednoho a potom na druhého. „Jo, šli byste?“

„Samozřejmě, půjdeme,“ kývl Merriman. „Paní Penhallowová dá těm tulákům něco k snídani, kdyby mezitím přišli. Jděte napřed – já jí to řeknu a dohoním vás.“

Jane zazářila. „To je prima. Takové čekání je hrozný. Díky, Wille.“

„To nestojí za řeč,“ odpověděl Will vesele. „Je krásně, aspoň se projdeme.“

Merrimanovi sdělil nešťastně vnitřní řečí: „Myslím, že je má Temno. Cítíš to taky?“

„Ale jsou v pořádku,“ přišla mu myšlenková odpověď. „A možná z toho ještě budeme mít užitek.“

 

  *

 

Barney stál ve dveřích vozu a na denním světle mžoural očima. „No,“ řekl, „dáme si?“

„Co jako?“ zeptal se Simon. „To pití.“

„Jaký pití?“

„Co to s tebou je? Přeci nám nabízel pití. Říkal, že jsou ve skříni plechovky a že si je máme vzít. A nějakou kartónovou krabici.“ Otočil se k Simonovi a pobaveně si ho prohlížel. Najednou se zarazil.

„Simone, děje se něco?“

Simon byl bledý a měl ve tváři zvláštní výraz dospělého člověka, který bojuje s nervozitou a starostmi. Chvíli se díval na Barneyho a potom se namáhavě ovládl, aby na sobě nedal nic znát. „Tak pro něj dojdi. Pro to pití. Přines ho sem. Tady na sluníčku je lip.“

Z vozu se ozval hluk a Barney si všiml, že Simon vyskočil, jako by ho píchla vosa. Potom se opět pracně ovládl, opřel se o stěnu vozu a nastavil tvář slunci. „Tak jdi,“ řekl.

Zmatený Barney klopýtavě vešel do sluncem prozářeného cikánského vozu. Temný malíř tiše seděl u stolu a popíjel kávu. „Tady?“ ukázal Barney nohou na skříňku pod dřezem. „Přesně tak,“ odpověděl muž.

Barney si klekl a vyndal dvě plechovky pomerančové limonády. Potom se rozhlížel kolem skříňky. „Říkal jste něco o nějaký krabici, ale já tu žádnou nevidím.“

„To není důležitý“ řekl malíř.

„Ale tamhle něco je –“ Barney sáhl do skříňky a vyndal kus papíru. Podíval se na něj a sedl si na paty. Podíval se na malíře: „To je můj obraz. Co jste mi ho sebral.“

„Nó,“ protáhl muž, „proto jsi přišel, ne?“ Díval se na Barneyho ledovýma očima pod zamračeným obočím. „Vezmi si ho, vypij si limonádu a jdi.“

Barney se zarazil. „Ale stejně bych rád věděl, proč jste mi ten obraz sebral.“

„Rozčiloval jsi mě,“ řekl muž úsečně. Odložil šálek a pokynul Barneymu ke dveřím. „Žádnej spratek si nemůže dovolit jen tak kritizovat mou práci. Už to víckrát nezkoušej.“ Jakmile Barney otevřel ústa, malíř zlověstně zvýšil hlas. „A teď jdi.“

Ve dveřích se ozval Simon: „Co se děje?“

„Nic,“ odpověděl Barney. Sroloval obraz, vzal dvě plechovky s limonádou a šel.

„Já ani nemám žízeň,“ řekl Simon.

„To já teda jo.“ Barney se s chutí napil.

Malíř je sledoval, klel a zahradil jim cestu zpátky k vozu. Venku na sluníčku se pásl kůň, udělal jeden líný krok směrem k nim a rytmicky ryl kopytem v zemi.

„Tak můžeme jít?“ zeptal se Simon.

Malíři se zúžily oči: „Já vás nedržím. Proč se mě ptáš?“

Simon pokrčil rameny. „Barney před chvilkou říkal, že půjdeme, a vy jste řekl, že ještě ne. Tak proto.“

Na mužově temné tváři se objevil náznak úlevy. „Bratr už má ten svůj drahocennej obrázek, tak jděte, jděte. Doleva kolem farmy,“ mávl rukou směrem k zarostlé cestě, která mizela za rohem. „Tamtudy je zkratka do vesnice. Cesta je trochu zarostlá, ale dovede vás na Kemare Head.“

„Děkujeme,“ řekl Simon.

„Na shledanou,“ rozloučil se Barney.

Vydali se přes pole, aniž by se ohlíželi zpět. Jako by vyšli ven z černé mlhy.

„Myslíš, že je to nějaká past?“ šeptal Barney. „Třeba na nás u farmy někdo čeká.“

„To by bylo moc složitý,“ odpověděl Simon. „Tenhle chlap pasti nepotřebuje.“

„Když myslíš.“ Barney poskakoval vedle něho a zvědavě se na něj díval. „Simone, ty ale opravdu vypadáš divně. Určitě ti nic není?“

„Už bud zticha,“ odsekl Simon zlostně a sklíčeně. „Je mi fajn. Jen sebou hod.“

„Hele!“ řekl Barney, když zahnuli za roh. „Ono je to prázdný!“

Proti nim stál opuštěný šedý kamenný dům. Nikde se nic ani nepohnulo, na dvoře rezivěly staré stroje a několik oken bylo černých a rozbitých. Došková střecha stavení se nebezpečně sesedala. Do domu se svými divokými zelenými pažemi plížily ostružiníky.

„Tak to se nedivím, že bydlí ve voze. Myslíš, že je to opravdu Cikán?“

„Pochybuju. To je jen šikovná výmluva, proč vypadá jinak. A proč bydlí ve voze. Já nevím proč, ale strejda to bude vědět. Tamhle je cesta.“ Pospíchal k cestě, která vedla ze změti ostružin kolem starého domu. Prodírali se úzkou zarostlou pěšinou.

„Mám hlad jako vlk,“ povzdechl si Barney. „Doufám, že paní Penhallowová bude mít pro nás vejce se slaninou.“

Simon se rozhlédl, stále ještě napjatý. „Musím mluvit se strejdou. Oba musíme. Teď to nemůžu vysvětlovat, ale je to hrozně naléhavý.“

Barney se na něho podíval: „A on snad není doma?“

„Možná je. Ale už je dávno po snídani. Určitě nás šli hledat.“

„A kam?“

„Nevím. Můžeme to zkusit v Šedý vile.“

„Tak jo,“ řekl Barney vesele. „Ta cesta určitě končí někde blízko vily. A můžeme –“ Zarazil se a vytřeštil oči na Simona. „Rufus! My ho nepřivedli! Simone, to není možný, ale já na něj zapomněl. Kam šel?“

„Utekl. To právě taky musím vysvětlit.“ Simon vyčerpaně stoupal po cestě. „Všechno to spolu souvisí. Musíme co nejdřív najít strejdu, jinak se stane něco strašnýho.“

 

  *

 

„Tady nikde nejsou.“ Will šplhal po skalách kolem vrcholku Kemare Head.

„Ne,“ řekl Merriman. Stál klidně a vítr od moře si pohrával s jeho vlasy jako s vlajkou.

„Třeba šli dolů do zátoky,“ prohlásila Jane. „Pojďte se tam podívat.“

„Tak jo.“

„Počkejte,“ zarazil je Merriman. Když se překvapeně otočili, zvedl ruku a ukázal směrem od moře k obrovským šedým kamenům nad trewissickou zátokou. Jane si zprvu ničeho nevšimla. Až po chvíli zpozorovala rudohnědou skvrnu, která se k nim rychle blížila a z níž se za chvilku vyklubal zoufale utíkající pes.

„Rufus?“

Zrzavý setr zabrzdil až těsně před nimi, těžce oddechoval a štěkal, spíš jako by kašlal.

„On vždycky odněkud přiletí, aby lidem něco oznámil,“ řekla Jane sklíčeně a sehnula se, aby ho podrbala na hlavě. „Jen kdyby tak uměl mluvit. Půjdeš s námi, Rufusi? Pomůžeš nám najít Barneyho a Simona?“

Brzy však bylo jasné, že Rufus je chce přesvědčit, aby se vydali zpátky, odkud přišli. Skákal, kňučel a štěkal, a tak šli za ním. Když se dostali blíž k velkým kamenům, k obrovským šedým granitovým monolitům, které stály v osamělé skupince na větrné louce, zahlédli, jak se k nim blíží od vesnice Simon, Barney a kapitán Toms. Šli pomalu, starý pán stále ještě kulhal o holi. Jane cítila, jak se chlapci nutí do pomalé chůze násilím a zadržují v sobě cosi naléhavého.

Když přišli k Merrimanovi, stál vedle kamenných monolitů. Podíval se jenom na Simona a řekl. – „Tak co?“

 

  *

 

„A tak nakapal trochu nějakýho oleje do grálu,“ vyprávěl Simon. „Plavalo to na vodě a Barney si musel sednout a koukat se na to.“

„Sednout?“ zeptal se Barney. „Kam sednout?“

„Ke stolu. V tom voze. Byla tam úplná tma, jen ze stropu šlo takový divný zelený světlo.“

„Já se na žádný zelený světlo nepamatuju. A proboha živýho, Simone, kdybych viděl grál třeba na vteřinu, tak bych si to pamatoval – ale já vím, že jsem ho neviděl.“

„Barney,“ okřikl ho Simon a hlas se mu třásl napětím. Opřel se o nejbližší kámen. „Budeš zticha? On na tebe použil nějaký kouzlo a ty si nic nepamatuješ.“

„Ale pamatuju. Pamatuju si všechno, co jsem tam dělal, ale ono to skoro nic nebylo. Byli jsme tam jen minutku dvě pro ten můj obrázek. Vevnitř jsem si ani nesedl –“

„Barnabasi,“ napomenul ho Merriman tiše, ale tak ledově přísně, že Barney strnul jako socha a šeptem dodal: „Promiň.“

Simon mu nevěnoval pozornost. V očích měl skelný výraz obrácený do sebe, jako by viděl něco, co tam nemá být. „Barney se chvíli díval do grálu a ve voze najednou bylo zima a všechno to začalo být takový děsivý. Začal mluvit,“ – polkl – „ale to… to nebyl jeho hlas. Byl jiný a mluvil jinak než Barney, a ta slova… Říkal spoustu věcí, kterým jsem nerozuměl, o nějakým Anubisovi a o přípravě na velké bohy. Potom řekl ‚jsou tady‘, ale neřekl kdo. A ten malíř, ten od Temna, se ho začal ptát a Barney odpovídal, ale tím divným hlubokým hlasem, co zněl tak cize.“

Simon se neklidně zavrtěl. Posedali si mezi vysoké kameny a napjatě poslouchali. Vítr tiše zpíval mezi stébly trávy a kolem kamenných věží. „Zeptal se ‚kdo to má‘ a Barney řekl ‚Morana‘, zeptal se ‚kde‘ a Barney řekl ‚v zelených hloubkách království Tethys, mimo dosah‘. Potom chvíli nic neříkal a potom měl najednou svůj hlas a vypadalo to, jako když vypráví něco, co vidí. Byl takový vzrušený a říkal: ‚Je tam to zvláštní veliké stvoření. Celé zelené a všude kolem tma, jen na jednom místě je moc, moc světla, je moc silné, nedá se do něj dívat… to světlo nemá rádo mě ani vás, nikoho, a nikoho nenechá přiblížit se…‘ A ten malíř byl tak nervózní a neklidný, že sotva seděl. Zeptal se: ‚Jaké kouzlo to získá?‘ A najednou Barney zase už nebyl Barney, obličej měl jako z kamene a ten cizí hluboký hlas řekl: ‚Kouzlo Mana a kouzlo Reck a kouzlo Lir, a stejně žádné z nich, když Tethys nebude chtít. Protože Morana bude brzy patřit Tethys s veškerou silou a životem, který vzešel z moře.‘“

„Aha,“ poznamenal kapitán.

Will se prudce zvedl. „Kouzlo Mana, kouzlo Reck a kouzlo Lir. Určitě to tak říkal?“

Simon unaveně a s nechutí zvedl hlavu a zamračeně se na něho podíval. „Samozřejmě že jsem si jistý. Kdybys slyšel takový hlas vycházet z vlastního bratra, tak by sis pamatoval každý slovo do konce života.“

Will přátelsky přikývl, tvář měl bez výrazu, a Merriman řekl netrpělivě: „Tak pokračuj.“

„Potom ten malíř přistoupil až těsně k Barneymu,“ vyprávěl dál Simon, „a zašeptal: ‚řekni mi, jestli jsem sledován.‘ Měl jsem pocit, že Barney omdlí. Díval se do grálu, obličej se mu zkroutil, až mu bylo vidět bělmo v očích, ale potom se zase vzpamatoval a ten hlas řekl: ‚Jsi v bezpečí, pokud nepoužiješ chladných kouzel.‘ A ten muž pokýval hlavou a tak nějak divně zasyčel a vypadal spokojeně. Rozložil se na židli a vypadalo to, že už se zeptal na všechno, na co chtěl, a že to skončí. Potom se ale Barney najednou vztyčil a ten hlas z něj řekl strašně nahlas, skoro až křičel: ‚Pokud neodhalíš tajemství Nástrojů moci teď v tuhle chvíli jara, musí se grál vrátit Světlu. Musíš si pospíšit, než Morana odejde do hlubin, musíš si pospíšit.‘ Potom umlkl a Barney se tam sesunul na židli a“ – Simonovi se zachvěl hlas, zaváhal, ale pak pokračoval a přitom prudce zvedl hlavu – „a já jsem ho popadl, protože se mi zdálo, že mu není dobře, a ten malíř byl bez sebe a řval na mě. Nejspíš si myslel, že jsem mu zkazil kouzlo nebo co. Tak jsem se taky rozzuřil a křičel na něj, že se stejně moc daleko nedostane, až ti to všechno řekneme. A on se jen chechtal, a že prý jen luskne prsty a zapomeneme na všechno, co se tam stalo – až do chvíle, kterou si sám vybere.“

„A Barney opravdu zapomněl,“ řekla Jane roztřeseně. „Ale ty ne.“

Simon pokračoval: „Slyšeli jsme venku štěkat Rufuse, tak jsme oba šli za ním, a ten chlap vyskočil a okamžitě luskl prsty rovnou nám před obličejem. Viděl jsem, že Barney měl najednou takový divný výraz, šel pomalu ke dveřím a otevřel je, jako by spal. Tak jsem to všechno dělal po něm, protože jsem si musel dát hroznýho bacha, aby mě nepodezíral, že si něco pamatuju. Rufus už byl pryč. Utekl. Barney zamžoural očima, zatřepal hlavou a začal mluvit, jako bychom zrovna přišli. Jako kdyby se vrátil v čase zpátky. Tak jsem to dělal taky.“

„Ale dělal jsi to blbě,“ řekl Barney. „Vypadal jsi hrozně. Myslel jsem, že budeš zvracet.“

„A co se stalo s grálem?“ zeptala se Jane.

„Nejspíš ho ten chlap pořád má.“

„Já bych to vůbec nevěděl,“ přiznal Barney. „Nepamatuju se, že bych ho viděl. Pamatuju se ale, že mi vrátil ten obrázek. Podívejte!“ Zamával obrazem před Merrimanem. Ten jej vzal a bezmyšlenkovitě stočil a přitom se díval na Simona.

„Simone, a jak to, že to zapomínání u Barneyho fungovalo a u tebe ne?“

„To bylo v tý limonádě,“ řekl Simon. „Zní to divně, ale určitě to tak bylo. Dal nám napít nějaký pomerančový limonády a něco v ní asi bylo.“

„Hloupý trik,“ ušklíbl se Merriman. „Zastaralý. Ale je to zajímavé.“ Podíval se na Willa a Will na něho a najednou měli oba zvláštní výraz.

„Ale přitom to byly normálně zavřený plechovky,“ řekl Barney pochybovačně. „Proto jsme to taky pili, že do toho nemohl nic dát. A vůbec, ty jsi, Simone, tu svou ani neotevřel.“

„Kouzlo Mana,“ řekl Will Stanton tiše Merrimanovi. „A kouzlo Reck.“

„A kouzlo Lir.“

„Ne, Barney,“ nesouhlasil Simon. „Ty jsi šel pro to pití vlastně dvakrát – ale to první jsi zapomněl. Já jsem poprvé předstíral, že piju. A tak si ten chlap myslel, že to působí na nás na oba.“

Will se naklonil k Merrimanovi: „Už není čas. Musíme jít hned.“

Simon, Jane a Barney se na něj nechápavě podívali. Mluvil najednou tak nedětsky, rozhodně. Merriman přikývl a jeho orlí obličej byl zachmuřený a napjatý. „Postarejte se o ně,“ nařídil kapitánu Tomsovi. Potom se otočil k Simonovi: „Jsi si opravdu jistý, že to poslední, co říkal ten hlas z Barneyho, bylo ‚než Morana odejde do hlubin?‘“

„Ano,“ odpověděl Simon nervózně.

„Tak potom je to ještě tady,“ řekl Will a ke zděšení všech dětí se on a Merriman otočili a rozběhli se na konec mysu až k moři.

Běželi rychle a elegantně jako zvířata – dlouhý štíhlý muž a podsaditý chlapec – byl to lehký běh, který jim ubíral na věku a na všem, co na nich bylo obvyklé a známé. Rychleji, rychleji, rychleji. Na konci skal se nezastavili, ale spěchali dál. Will lehce vyskočil vysoko na hřeben Kemare Head a vrhl se do vzduchu, s pažemi široko roztaženými se vznášel ve větru na prázdné obloze jako pták a Merriman s ním. Bílé vlasy mu vlály jako chochol volavky. Chvilku tyhle dvě tmavé postavy s roztaženými křídly pluly po obloze a potom zatočily kamsi dolů a zmizely.

Jane vykřikla.

Simon vyhrkl přidušeně s hrůzou v hlase: „Oni se zabijou! Zabijou!“

Kapitán Toms se k nim otočil se strnulým výrazem v růžové tváři. Vypadal vyšší než normálně a neopíral se o hůl. Natáhl k nim ruku s roztaženými prsty a zvolal: „Zapomeňte, zapomeňte.“

Chvilku zůstali nepřítomně stát, jako by je opustilo vědomí, a kapitán Toms účastně sledoval, jak jim z očí postupně mizí hrůza a strach, až byly úplně prázdné, bezvýrazné.

„My všichni máme poslání zabránit muži Temna, aby se dostal k Moraně,“ řekl pak tiše. „Will s vaším prastrýcem šli mezi rybáře tamhletudy a my půjdeme druhou stranou a budeme hlídkovat – od vás a ze Šedé vily. Tohle teď víte. Nebojte se.“

Pomalu spustil ruce dolů a děti jako loutky zase oživly.

„Už bychom měli jít,“ řekl Simon. „Honem, Jane.“

„Já jdu s vámi, kapitáne, jo?“ navrhl Barney.

„Fajn, udělám ti něco k snídani.“ Kapitán Toms na něj mrkl a opřel se o hůl. „Je nejvyšší čas.“


Kapitola sedmá

 

Jako delfíni se vrhli do vody a nezůstalo za nimi v obrovských vlnách Atlantiku ani jediné kolo. Klesali dolů pásy zeleně do mdlého modrozeleného světla. Dýchali jako ryby, ale letěli vodou jako paprsky světla, rychlostí, jíž by žádná ryba nikdy nebyla schopná. Letěli míle a míle dopředu i dolů až do nepředstavitelných hlubin moře. Moře bylo plné zvuků, syčení, hučení, klepání a dělových salv, jimiž se hejna velkých vyplašených ryb vrhala střemhlav pryč. Voda byla postupně teplejší, nefritově zelená a průsvitná. Will se podíval pod sebe a uviděl tam zbytky starého vraku. Zůstaly na něm jen pahýly stožárů a vyšších palub, vše ostatní zlikvidovaly mořské škeble. Z hromady písku usazeného na trupu lodi vyčnívala hlaveň starého děla porostlá korály a na Willa se šklebily dvě bílé lebky. Asi oběti pirátů, pomyslel si. Nezničilo je ani Světlo, ani Temno, ale jejich vlastní rod…

Nad jejich hlavami si hráli delfíni, kolem pluli obrovští šedí žraloci, kroužili a otáčeli se a zvědavě si prohlíželi oba Dávné, když se mihli kolem nich. Pluli nahoru a dolů v šerém přísvitu, ve tlumeném světle útrob oceánu, kam z bílého dne pronikne jen mizivý zlomek a kde se všechny ryby – dlouhé štíhlé s velkými ústy i zvláštní placaté s teleskopickýma očima – pohybují ve svém vlastním chladném světle. Dostali se až úplně dolů do hlubin oceánu, které pokrývají mnohem větší část země než kterákoli pevnina nebo louka nebo les nebo hora nebo poušť, do hlubin, které obyčejný smrtelník nikdy neuvidí, protože by tam nepřežil. Tohle byl divoký svět strachu a lsti, kde jedna ryba požírá druhou, kde se život skládá jen z divokých útoků a zoufalých útěků. Will viděl obrovské ryby, které vypadaly jako ropuchy, s vábivými pestrobarevnými vlákny vinoucími se z jejich hřbetů až před širokánskou tlamu plnou špičatých zubů. Viděl příšerné stvoření, které vypadalo jako plovoucí tlama nebo jako široký tunel s poklopem a droboučkým tělíčkem s dlouhým bičíkovitým ocasem. A vedle něho se tělo jiného takového netvora začalo zrůdně nadouvat, protože v něm bojovala o život velká ryba, která vplula do jeho tlamy jako do pasti. Will se zachvěl.

„Chybí tu světlo,“ pošeptal Merrimanovi, jak pokračovali dál. „Kde není světlo, tam není radost. Tam je jen strach.“

„Tohle ale není lidský svět,“ odpověděl Merriman. „To je svět Tethys.“

I v temných hlubinách věděli, že je celou cestu sledují průvodci Tethys, které ani Dávní nevidí. Zprávy o každém vetřelci dostávala vládkyně moří dlouho, dlouho dopředu, dřív než se k ní kdokoli mohl přiblížit. Měla své zvláštní způsoby. Starší než Země, starší než Dávní, starší než celé lidstvo. Vládla svému království vln dávno předtím, než začal svět – osamoceně a absolutně.

Dostali se až k velké štěrbině v mořském podloží, k propasti ještě hlubší než sám oceán. Na dně leželo jemné červené bahno. I když už dávno opustili místa, kam ještě tu a tam zavítá poslední zbloudilý paprsek denního světla, a postoupili o celé míle hlouběji, přesto jakési světlo i v téhle temné vodě bylo a oni dva tu dokázali vidět tak jako tvorové, kteří v těchto hlubinách žijí. Z každé skuliny a štěrbiny je sledovaly nelidské oči. Pomalu se dostávali na místo, které bylo jejich cílem.

Jakmile Will s Merrimanem zpomalili, cítili v těchto ztracených místech v hloubi oceánu přítomnost všech těch, kdo je sledovali – pomalu, plíživě, jako ve snu. A když je konečně moře doneslo až k Tethys, vůbec ji neviděli. Pouze cítili její přítomnost, protože byla ztělesněná mořem. Mluvili s ní uctivě dávnou řečí.

„Vítejte,“ zašuměla jim vstříc Tethys z příšeří mořských hlubin. „Vítám vás, Dávné této země. Dlouho jsem nikoho z vás neviděla, možná dobrých patnáct století.“

„A tenkrát jsem to byl já,“ řekl Merriman s úsměvem.

„Opravdu jsi to byl ty, jestřábe. A jeden velký, velký s tebou, ale tohle, myslím, není on.“

„Já jsem nový, paní, ale zdravím vás v nejhlubší úctě,“ řekl Will.

„Ach…“ odpověděla Tethys. „Aáááách…“ A její vzdech zněl jako šumění příboje.

„Jestřábe,“ ozvalo se po chvíli, „proč jsi znovu přišel? Proč jsi podnikl tuto těžkou cestu?“

„Prosím vás o laskavost, paní,“ řekl Merriman.

„Jistě. Vždycky je to tak.“

„A nesu vám dárek,“ pokračoval Merriman.

„Ach?“ Stínem mořských hlubin to zahučelo, jako když se zčeří mořská hladina.

Will se překvapeně otočil k Merrimanovi. O žádném dárku nevěděl, i když si až teď uvědomil, jak se to hodí. Merriman vytáhl z rukávu svitek papíru. V šeru se téměř třpytil. Rozbalil ho. Will viděl, že je to Barneyho obraz Trewissicku. Podíval se zblízka a všiml si, že je to perokresba, jednoduchá, ale živá. Pozadí přístavu a domů bylo jen hrubě načrtnuté. Barney se zaměřil spíš na detaily v popředí, na jednu rybářskou loď a pás zčeřeného moře. Namaloval na zádi i jméno lodě – Bílá paní.

Merriman natáhl ruku s obrazem a pustil jej do vody. Obraz okamžitě zmizel ve stínu. Chvíli bylo ticho a potom se ozval tichý smích Tethys. Zněl spokojeně.

„Tak rybáři nezapomínají,“ řekla. „I po takové době někteří nezapomínají.“

„Moc moře se nikdy nezmění,“ poznamenal Will tiše. „To vědí i lidé. A to žijí na souši.“

„Žijí na souši.“ Tethys si pohrávala se slovy. „To jsou mí lidé, alespoň někteří.“

„Dělají vše stejně jako vždycky,“ řekl Merriman. „Vyrážejí při západu slunce na moře na ryby a vracejí se za svítání. A jednou za rok, když vrcholí jaro v očekávání léta, udělají pro vás, pro Bílou dámu, zelenou figurínu z větví a listí a hodí ji do moře jako dar.“

„Moranu,“ řekla Tethys. „Už je letos na světě, teď je její čas. Brzy tu bude.“ V jejím hlase, který vycházel ze stínů mořských hlubin, zazněl náhle chlad. „Co je ta laskavost, kterou ode mě žádáš, jestřábe? Morana je moje.“

„Morana je vždycky vaše, vždy byla a bude. Ale protože nemá tolik porozumění jako vy, omylem se zmocnila něčeho, co patří Světlu.“

„To se mnou ovšem nemá nic společného,“ řekla Tethys.

Z modročerného stínu, v němž byla ukrytá, jako by zableskl slabý paprsek světla a všude kolem nich začala blikat světélka ryb a mořských tvorů, kteří tu čekali a sledovali je. Will viděl třpytící se návnady před velkými otevřenými tlamami. Jedna zvláštní štíhlá ryba měla po celé délce těla řetězce kulatých světélek. V dálce spatřil podivný shluk různobarevných světel, která patrně patřila nějakému většímu tvorovi, který se tam ukrýval. Will se zachvěl ze strachu před vším tím neznámým, v němž sotva dýchali a pohybovali se.

„Divoká magie nemá spojence ani nepřátele,“ namítl Merriman chladně. „To víš. Jestli nám nemůžeš pomoci, nebylo by správné, abys nám bránila, protože tím budeš pomáhat Temnu. A jestli si Morana nechá to, co našla, Temno dostane novou sílu.“

„To je chabý argument,“ řekla Tethys. „Tím jen říkáš, že Světlo přijde o výhodu. Ale já nesmím pomáhat ani Světlu ani Temnu k nějakým výhodám… Mluvíš z cesty, příteli.“

„Bílá dáma všechno vidí,“ řekl Merriman s něžnou a smutnou pokorou v hlase, která Willa polekala. Potom si však uvědomil, že to byla jen jemná narážka na dar.

„Ha,“ ozval se hlas ze stínu trochu pobaveně. „Učiníme dohodu, Dávní,“ řekla Tethys. „Můžete se pokusit mým jménem přesvědčit Moranu, aby vám dala to… něco… co má pro vás takovou hodnotu. Než se dostane ke mně do hloubky, je to jen mezi ní a vámi. Nebudu se do toho plést a Temno nemá v mém království taky co dělat.“

„Děkujeme, paní!“ řekl Will nadšeně.

Hlas však bez přestávky pokračoval dál. „To ale jen do okamžiku, než se Morana objeví tady v hloubce. Protože ona sem přijde každý rok, do svého pravého domova, ke mně… a potom, Dávní, cokoliv, co u sebe má, navěky ztratíte. Dál za ní nesmíte. Nikdo za ní nesmí. Už se sem nesmíte vracet, ani kouzlem, které vás sem přineslo dnes. Jestli se Morana rozhodne, že si své tajemství odnese na mořské dno, tak tady taky navždy zůstane.“

Merriman se chystal ještě něco říct, ale ledový hlas z hlubin byl neoblomný. „To je vše. Ted jdi.“

„Paní –“ začal Merriman.

„Jdi!“ V hlase Tethys byla najednou zloba. V hlubinách všude kolem se zablesklo a zahřmělo. Vzedmul se silný proud a táhl je za ruce a za nohy pryč. Kolem nich všemi směry divoce kroužily ryby a úhoři a ze vzdáleného stínu se vynořil velký tvor. Temný, a měl na sobě pestrobarevná světla, kterých si Will všiml. Blížil se víc a víc, tyčil se do výše – bíle a purpurově a zeleně zářil z rostoucí temnoty, až byl vysoký jako dům. Will s hrůzou zjistil, že je to obří oliheň, obrovský a strašlivý živočich mořských hlubin. Každé její chapadlo bylo mnohokrát větší než on. Věděl, že se umí pohybovat jako blesk a že jedno kousnutí její tlamou připomínající zobák by pro ně pro oba znamenalo okamžitou zkázu. V úděsu začal hledat kouzlo, jak ji zničit.

„Ne!“ řekl mu Merriman okamžitě vnitřním hlasem. „Tady nám nic neublíží, i kdyby to vypadalo sebenebezpečněji. Vládkyně moře se jen snaží… nás pobídnout k odchodu.“ Přehnaně uctivě se poklonil stínu hlubin. „Uctivé poděkování, paní,“ zavolal zřetelně a potom se s Willem vydali na cestu vzhůru kolem tyčící se černé siluety obří olihně a pryč k otevřené zelené hladině, odkud přišli.

„Musíme za Moranou,“ řekl Merriman Willovi. „Nesmíme ztrácet čas.“

„Když k ní přijdeme my dva,“ volal na něho Will, když pluli nahoru, „a použijeme kouzlo Mana a kouzlo Reck a kouzlo Lir, dá nám ten svitek?“

„To až potom,“ odpověděl Merriman. „Tahle kouzla ji donutí poslouchat, protože jdou ruku v ruce s kouzlem, kterým Morana vznikla.“

Letěli mořem jako paprsky světla, ven z chladu mořských útrob do tropického horka a potom zpátky do chladných vod Cornwallu. Když se však dostali pod Kemare Head, pod místa, která omývá mořský příboj, Morana tam nebyla. Nezůstala po ní ani stopa. Byla pryč.


Kapitola osmá

 

Když se Simon a Jane vrátili do chaty, Fran Stantonová zrovna prostírala stůl v jídelně. „Ahoj,“ pozdravila je. „Dáte si oběd? Paní Penhallowová musela odjet, ale udělala výborné cornwallské pirohy.“

„Voní až sem,“ řekl Simon hladově. „Nádherně,“ dodala Jane.

„Jak jste se tam měli?“

„Nedojeli jsme daleko,“ odpověděla paní Stantonová. „Do St. Austellu, to je tady kousek. Těží se tam keramická hlína, jsou tam továrny na keramiku a tak.“ Spiklenecky na ně mrkla. „Proto sem přece Billy přijel. Ty obrovský bílý kopce keramické hlíny a jezírka pod nima mají opravdové kouzlo. Taková zelená voda… A jak se máte vy? Co děláte?“

„Will šel se strejdou na procházku. Barney je v Šedý vile u kapitána Tomse. Nás tam čekají dnes odpoledne, kapitán všechny pozval na večeři,“ vymýšlela si Jane. „Teda jestli vám to nevadí.“

„Výborně,“ řekla Fran Stantonová. „My tu s Billem večer stejně nebudeme – nechala jsem ho u známého v St. Austellu a musím se pro něj večer vrátit. Stavila jsem se tu jen na odpoledne, protože mám volno. Tak pojďte jíst. A Jane, ty mi musíš vyprávět všechno o Moraně, když jsem tam nesměla.“

A tak Jane s určitými těžkostmi vyprávěla o Moraně a o celé slavnosti, která trvala až do rána, zatímco se Simon hltavě cpal pirohy, aby si ho nevšimli. Paní Stantonová pozorně poslouchala a obdivné potřásala hlavou.

„To je krásný, jak se pořád udržují tyhle staré zvyky,“ řekla. „A je hezký, že k tomu nepouštějí nikoho cizího. To u nás doma chodí na tancující Indiány koukat davy bílých, a než se člověk naděje, není to už nic jiného než turistická atrakce.“

„Jsem ráda, že se vás to nedotklo,“ usmála se Jane. „Připadalo mi –“

„Ale ne, ne, kdepak,“ skočila jí do řeči paní Stantonová. „Až se vrátím domů, mám už dost materiálů na báječný povídání o téhle cestě. Víš, my máme takový klub, scházíme se jednou za měsíc a pokaždý má někdo takovou řeč s promítáním obrázků, kde byl a tak. Já budu mít poprvé opravdu zajímavý místo,“ dodala poněkud nostalgicky „kromě Jamajky, ale tam stejně už všichni byli.“

Jane později Simonovi vyprávěla o paní Stantonové, když se vraceli do přístavu. „Je taková legrační. Jsem ráda, že bude mít aspoň o čem povídat v klubu.“

„Domorodci a jejich podivné prastaré zvyky,“ zašklebil se Simon. „Ale jdi, copak ty jsi domorodec? Jsi přece ‚cizák z Londýna‘.“

„Ale stejně k tomu nemám tak daleko jako ona. Ona za to nemůže. Je z takový dálky, tak k tomu nemá žádný vztah. Je jako ti lidi, co chodí do muzea a koukají na grál a říkají, jak je krásný, aniž by tušili, co ve skutečnosti znamená.“

„Chceš říct lidi, co chodili koukat na grál, když tam ještě byl.“

„No jo, vlastně.“

„A stejně jako paní Stantonová bychom na tom byli my,“ pokračovala Jane, „kdybychom přijeli my tam.“

„No jasně, ale o to teď přece nejde…“

Přátelsky se dobírali a přitom přešli přístavní hráz a dali se do kopce k Šedé vile. Jane se zastavila, aby nabrala dech, a ohlédla se zpátky. Najednou se zachytila zdi, která vedla kolem ní, a zůstala překvapeně stát.

„Simone!“

„Co je?“

„Podívej!“

Dole v přístavu, přímo uprostřed přístavní hráze, byl malíř, muž Temna. Seděl na skládací židličce a před sebou měl stojan a dole na zemi otevřený batoh. Maloval. Jeho pohyby byly klidné a pomalé, nebyla v nich žádná naléhavost. Dětem nevěnoval pozornost, jen důstojně pokračoval v práci.

„Tak on si tam klidně sedí,“ žasl Simon.

„To je jen trik. Určitě. Třeba má komplice, chce upoutat naši pozornost a někdo za něj zatím dělá všechno ostatní.“

Simon zavrtěl hlavou. „Nezdálo se, že by s ním v tom voze někdo byl. A ta farma taky vypadala opuštěně.“

„Jdeme to říct kapitánovi.“

Nebylo však potřeba mu nic říkat. V Šedé vile našli Barneyho v okně malého pokojíku, jak hledí na přístav. Sledoval malíře kapitánovým největším dalekohledem. Kapitán je pustil dovnitř, ale sám zůstal dole. „Ta moje noha,“ posteskl si, „na výšlap do schodů to ještě není.“

„Ale já se vsadím, že kapitán vidí zavřenýma očima zrovna tolik, co já tady tímhle,“ zašklebil se Barney a dál mžoural jedním okem do dalekohledu. „Je zvláštní. Věděli jste to? Stejný jako strejda. Patří k nim.“

„A co jsou vlastně zač?“ zeptala se Jane zamyšleně.

„Kdoví,“ řekl Barney, postavil se a protáhl se. „Jsou zvláštní. Takový nadřazený. Ti, co patří ke Světlu.“

„Ať si říkají, jak chtějí.“

„Přesně tak…“

„Hele, Jane, koukej!“ Simon se nakláněl i s dalekohledem. „To je fantastický. Jako když stojíš přímo nad ním. Vidíš mu úplně do obličeje.“

„Já už do toho obličeje koukám tak dlouho, že bych ho nakreslil zpaměti,“ zamračil se Barney.

Simon byl jako přikovaný k čočce dalekohledu. „Takhle by ho šlo i poslouchat. Dá se mu odezírat ze rtů. Vidíš mu každou vrásku.“

„Přesně tak,“ řekl Barney. Ledabyle se opřel o okno. Dýchl na skleněnou tabulku, namaloval na orosené sklo malý obličej a potom ho smazal. „Do obličeje mu je vidět skvěle. Akorát je hloupý, že vůbec není vidět na ten jeho obraz.“

Jane se také na chvíli postavila k dalekohledu. Nervózně se podívala na tvář, kterou přitáhla z dálky jeho mohutná čočka. Byl to obličej pod temným obočím, zachmuřený, jak se soustředil, rámovaný neupravenými vlasy. „Jo, z tohohle úhlu je vidět jen na zadek stojanu a na obličej nad plátnem. Ale to stejně není důležitý, ne?“

„To je vidět, že nejsi malířka jako Barney,“ řekl Simon. Dal si ruku na čelo a parodoval extravagantní uměleckou pózu.

„Ha, ha,“ poznamenal Barney s povzdechem. „Ale že by ten obraz třeba mohl být důležitý, to vás nenapadlo, že jo?“

„Proč?“

„Nevím. Kapitán se ptal, co maluje.“

„A co říkal, když jsi mu řekl, že na to není vidět?“

„Nic.“

„Hmmm.“

„Ale tváří se pořád stejně, že jo?“ Jane se stále dívala do dalekohledu. „Prostě tam sedí a soustředěně zírá na plátno. To je sranda.“

„To moc sranda není,“ řekl Simon. „Soustředěně zírá pořád.“

„Ne, já myslím, že je sranda, že se ani nepodívá jinam. Když se díváš na mámu, jak maluje krajinu, tak vidíš, jak hýbe očima z místa na místo, nahoru a dolů. Z toho, co maluje, na obraz a zase zpátky. Ale to on nedělá.“

„Počkej, já se kouknu.“ Barney ji odstrčil, nedočkavě se chopil dalekohledu a odhrnul si z čela světlé vlasy. „No jo, máš pravdu. Jak to, že jsem si toho nevšiml?“ Uhodil se pěstí do kolena.

„Ale stejně nevidím, proč bychom se kvůli tomu měli vzrušovat,“ dodal Simon klidně.

„Třeba to vůbec nic neznamená. Ale radši to řekneme kapitánovi.“

Seběhli dolů po schodech a vrhli se do obývacího pokoje v přední části domu, plného knih. Rufus vstal a začal vrtět ocasem. Kapitán Toms stál u jedné z knihoven a díval se do otevřené knihy. Když vtrhli dovnitř, zvedl oči a zavřel ji.

„Co je nového, piráti?“ zeptal se.

„Pořád sedí a maluje,“ začal Barney. „Ale Jane si všimla, že nemaluje nic podle předlohy. Dívá se jenom na plátno a neuhne očima nikam jinam.“

„To ale může zrovna tak malovat ve voze a nemusí nikam chodit,“ prohodil Simon a usilovně přemýšlel. „Takže tam není kvůli malování, ale kvůli něčemu jinýmu.“

„To je možná pravda,“ přisvědčil kapitán Toms. Pečlivě roztáhl knihy na polici a vrátil tam tu, kterou držel v ruce. „Anebo taky ne.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Jane.

„Ten obraz s tím druhým důvodem nějak souvisí. Jediná potíž je v tom,“ kapitán Toms se díval na knihy, jako by chtěl, aby promluvily, „že na ten důvod nemůžu za žádnou cenu přijít.“

 

  *

 

Bezustání muže pozorovali dalekohledem. Střídali se po hodinách. Po časné večeři, která mohla právě tak být pozdní svačinou, seděli Jane a Simon s kapitánem Tomsem v obývacím pokoji. Spokojeně bafal z mile vonící dýmky a krátké šedé vlasy mu lemovaly holou hlavu jako tonzura nějakého starého mnicha.

„Brzy bude tma,“ řekla Jane, když se dívala na oranžovorudý západ slunce. „Bude muset přestat.“

„Ale pořád tam sedí,“ usoudil Simon, „jinak by Barney přilít z pozorovatelny dolů.“ Procházel se po místnosti a díval se na obrazy, které visely mezi knihovnami. „Tyhle lodě si pamatuju z loňska. Zlatá laň… Mary a Elen… Lottery – to jsou srandovní jména pro lodě.“

„Jsou,“ přisvědčil kapitán Toms. „Ale přiléhavá. Loterie je hazard a tahle loď patřila hazardérům. Pašerákům.“

„Pašerákům!“ Simonovi zazářily oči.

„To byla v Cornwallu docela běžná živnost před dvěma sty lety. Pašování… ale oni tomu tak neříkali, oni tomu říkali poctivý obchod. Měli takové rychlé malé loďky, krásné. Hodně jich postavili přímo tady v Trewissicku.“ Starý kapitán se nepřítomně díval na svou dýmku a otáčel ji v prstech. V očích měl zvláštní pohled. „Ta Lottery má pochmurnou historii. Je v tom zapletený jeden můj předek, a kdyby to šlo, nejradši bych na to zapomněl. I když je asi lepší to mít na paměti… Stalo se to nedaleko, v Polperru. Lottery byla nádherná. Celá posádka obchodovala dlouhá léta, nikdy je nikdo nechytil, až se jednou objevil celní člun, co pronásledoval pašeráky, obě lodě po sobě začaly střílet a toho celníka přitom zabili. No, a zabití, to bylo něco úplně jiného než nějaké pašování. Takže šli po celé posádce Lottery. V Cornwallu se dá dobře schovat před trestem a chvíli se jim to i dařilo. Bývali by vydrželi ještě déle, ale jeden z nich, Roger Toms, se vzdal a prozradil svého kolegu Toma Pottera, který tu osudnou ránu vypálil.“

„A Roger Toms byl váš předek,“ řekla Jane.

„Byl, chudák, pomatenej. Lidi z Polperru ho naložili na loď a poslali na ostrov, aby nemohl proti Potterovi svědčit u soudu. Ale celní úředníci si ho tam našli a vrátili ho zpátky, Torna Pottera zavřeli a odsoudili v Old Bailey v Londýně a pověsili.“

„A on byl nevinnej?“ zeptal se Simon.

„To dodneška nikdo neví. V Polperru to říkají – dokonce někteří lidi tvrdí, že tu ránu vystřelil Roger Toms sám. To víš, chrání svého člověka, protože Roger Toms z Polperru nepocházel, on byl z Trewissicku.“

Simon se zamračil: „Ale neměl žalovat na kamaráda, i kdyby to udělal. To je zrada, to je jako vražda.“

„Tak to bylo,“ řekl kapitán Toms tiše. „Tak to bylo. A Roger Toms už se nikdy až do smrti neodvážil ukázat v Cornwallu. Ale nikdo nikdy nevěděl, jaký měl skutečně motiv. Někteří lidi v Trewissicku říkají, že Potter byl opravdu vinný a že ho Toms prozradil kvůli všem jejich manželkám a dětem, protože byl přesvědčený, že jestli nebude potrestaný jeden viník, postupně pověsí celou posádku Lottery. Ale většina lidí o něm dobře nesmýšlí. Je ostudou pro celé město, ještě pořád nezapomenutou.“ Podíval se z okna na šeřící se oblohu a v modrých očích v jeho kulaté andělské tváři se najednou objevil zatvrzelý výraz. „Z Cornwallu přišli ti nejlepší i ti nejhorší námořníci. A do Cornwallu taky.“

Jane a Simon se na něj nechápavě podívali. Než mohli něco říct, vešel do pokoje Barney.

„Jsi na řadě, Simone. Kapitáne, můžu si vzít ještě kousek toho senzačního koláče?“

„Ono při pozorování vyhládne,“ poznamenal kapitán Toms slavnostně. „Samozřejmě, vezmi.“

„Děkuju.“ Barney se na chvíli zastavil ve dveřích a rozhlédl se po místnosti. „Koukejte,“ řekl a sáhl po vypínači a rozsvítil.

„Jé,“ vydechla Jane a zamžourala v náhlém světle, „ono už je tma. My jsme se zapovídali a ani jsme si toho nevšimli.“

„A on tam pořád sedí,“ řekl Barney.

„Ještě? V tý tmě? Jak může malovat?“

„No sedí. Třeba nemaluje nic z toho, co je před ním, ale jen tak v pohodičce si patlá barvu na plátno. Měsíc svítí, je to teda jen půlměsíc, ale světla je dost, že je na něj tím dalekohledem vidět. Já vám řeknu, to je teda pořádnej magor.“

„Copak si nevzpomínáš na ten vůz?“ řekl Simon. „On není magor, patří k Temnu.“

Vyšel z místnosti a dal se nahoru po schodech. Barney pokrčil rameny a utíkal si do kuchyně pro koláč.

„Kapitáne, kdy se vrátí strejda?“ zeptala se Jane.

„Až zjistí to, co potřebuje. Neboj. Přijdou rovnou za námi.“ Kapitán Toms se zvedl a sáhl po holi. „Možná se do toho dalekohledu půjdu taky podívat, když mě na chvilku omluvíš, Jane.“

„Zvládnete to?“

„Zvládnu, děkuju. Jen na to potřebuju čas.“ Pomalu kulhal ke schodům. Jane si klekla na okenní parapet a dívala se dolů do přístavu. Zvedal se vítr. Slyšela, jak tiše hučí v oknech. Vždyť tam tomu malíři musí být zima, napadlo ji. Proč tam ještě sedí? Co to tam dělá?

Vítr byl stále silnější. Měsíc stoupal vzhůru. Obloha byla temná a Jane už neviděla na mraky, které byly ještě před chvílí matně rozeznatelné. Najednou si uvědomila, že slyší moře. Obvykle vytvářelo tiché šplouchání vln v přístavu zvukovou kulisu, souvislý šum, na který už byli všichni zvyklí a skoro jej ani nevnímali. Ale teď byl ten zvuk jiný. Slyšela každé plesknutí a šplouchnutí zvlášť. Moře stoupalo.

Když se kapitán se Simonem vrátili dolů, viděla Jane jejich odraz v zrcadle jako přízraky a otočila se.

„Už na něj není vidět,“ řekl Simon. „Je moc tma. Ale nezdá se mi, že by odešel.“

Jane se podívala na kapitána Tomse. „Co uděláme?“

Starý námořník měl ustaraný a zamyšlený výraz. Naklonil hlavu a poslouchal hukot větru. „Chvilku bych počkal, co udělá počasí – ono to má víc důvodů, než tušíte. Potom uvidíme.“

Ve dveřích se objevil Barney a žvýkal velký kus světle žlutého koláče.

„Propánakrále,“ vykřikla Jane, aby už nemusela poslouchat moře, „ty už jsi snad snědl celý ten talíř!“

„Mmmmf,“ zafuněl Barney a polkl. „Víte, že tam pořád ještě je?

Všichni se na něho zadívali. Já jsem se v kuchyni jen necpal. Vykoukl jsem zadem ven a přešel přes silnici, abych se podíval přes přístavní zeď – myslel jsem, že by si mohl všimnout světla, kdybych otevřel přední dveře. A on tam ještě je! Přesně tam, co seděl. Tma netma. Normálně tam potmě sedí u stojanu a maluje. On maluje, v tyhle tmě! Má s sebou nějaký světlo – jen podle toho by se dalo poznat, že tam ještě je. Ale stejně –“

Kapitán Toms si prudce sedl na židli. „Tohle se mi nelíbí,“ zamručel si sám pro sebe. „To nedává smysl. Koukám jako blázen a je tam jen stín…“

„Ten vítr divně hučí,“ řekla Jane. Zachvěla se.

„Tam venku je normálně slyšet vlny, jednu za druhou, jak tlučou do kamenů,“ řekl Barney zvesela. Nacpal si do úst poslední kousek koláče.

„Přijde bouřka, kapitáne?“ zeptal se Simon.

Kapitán neodpověděl. Seděl přihrbený na židli a díval se do vyhaslého krbu. Rufus, který klidně ležel na rohožce před krbem, vstal, olízl mu ruku a zakňučel. Najednou zahučel v komíně poryv větru a zarachotily přední dveře. Jane sebou trhla.

„Ach,“ povzdechla si ustrašeně. „Snad je strejda v pořádku. Kdybychom mu tak mohli vyslat nějaký signál, aby se vrátil. Jako mají indiáni kouřový signály.“

„Ted už je tma, potřebovala bys oheň,“ řekl Barney. „Signální oheň.“

„V těchhle končinách,“ řekl kapitán Toms, „se signální ohně zapalujou od první chvíle, kdy se je lidstvo naučilo rozdělat. Vždycky sloužily jako varování…“ Předklonil se, sepjal ruce na vyřezávané holi a díval se nepřítomně před sebe, jako by se v duchu vracel do těch nekonečných století, a přitom zapomněl na pokoj i na děti. Když znovu promluvil, měl jakoby mladší, jasnější a silnější hlas, až všichni strnuli.

„A když se tu naposledy probudilo Temno,“ řekl kapitán, „zaútočilo z moře a lidi v Cornwallu zapalovali všude signální ohně, aby upozornili na nebezpečí. Ohně vzplály od Estols až po Trecobben a Carnské moře, od Svaté Anežky až po Belovely a St. Bellarmines Tor a ještě dál do Cadbarrow a Rough Tor a Brown Willy. Poslední hořel ve Vellan Druchar a tam se odehrála bitva Světla s Temnem. Temno zahnali zpátky na moře, ono tam našlo útočiště a zaútočilo znova. Ale Paní přivedla západní vítr a ten jim vzal veškerou naději na únik na pevninu, a tak bylo Temno na čas poraženo. Ale i tak nejstarší z Dávných předpovídal, že se jednou Temno znova probudí a přijde zase z moře.“

Náhle se odmlčel a děti na něho strnule zíraly.

Simon se nakonec přidušeně zeptal: „A teď se… Temno taky probouzí?“

„Nevím,“ odpověděl kapitán prostě svým normálním hlasem. „Myslím, že ne, Simone. Ted je to pro ně skoro nemožné. Ale v tom případě se děje něco jiného, čemu vůbec nerozumím.“ Vstal a opřel se o područku židle. „Možná bych se měl jít podívat sám, co se to tam děje.“

„My půjdeme s vámi,“ řekl Simon náhle.

„Určitě?“

„Ano,“ přidala se Jane, „protože ať se stane cokoliv, tak je lepší být tam s vámi, než tady sami.“

„Přesně tak,“ přisvědčil Barney.

Kapitán Toms se zasmál. „Tak si vezměte bundy. Rufusi, počkej tady. Zůstaň.“

Velkého psa nechali nespokojeného na rohožce a vyrazili dolů z kopce, pomalu, aby jim kapitán stačil. Dole, kde cesta z kopce ústila na přístavní hráz, je kapitán jemně zatáhl do stínu skladiště vzadu za přístavem. Stáli tam natěsnáni a vítr od moře jim bičoval tváře. Na pár metrů od sebe viděli na břehu moře malíře. Měl kolem sebe světlo a byl zřetelně vidět.

Když se na něho Jane poprvé podívala, zalapala po dechu. I ostatní se udiveně nadechli. Malíř totiž žádnou baterku neměl. To světlo vycházelo z jeho obrazu.

Zářil ve tmě zeleně a modře a žlutě divokou spletí pokroucených motivů, které připomínaly hady. Jane obraz viděla poprvé a měla z něho velmi nepříjemný pocit – z barev i z celkové nálady. Přesto však od obrazu nemohla odtrhnout oči. Muž stále ještě maloval. Vítr mu rval oblečení a kymácel stojanem, takže ho musel jednou rukou přidržovat, přesto však horečně nanášel štětcem tlusté vrstvy zvláštních děsivých barev a zmatené Jane se zdálo, že ty barvy mu vycházejí přímo ze štětce, aniž by si ho musel namáčet.

„To je hrozný!“ vyhrkl Barney. Mluvil bez přemýšlení a co nejhlasitěji, a přesto mu vítr unášel slova od úst. Malíř, který seděl na návětrné straně, by ho stejně neslyšel, i kdyby křičel z plných plic.

„Už to chápu!“ Kapitán Toms se zadíval na obraz a bouchl holí do země. „Už to mám! To je ono! On maluje kouzla! Mana a Reck a Lir… jejich síla je v tom obraze. Já zapomněl, že to tak jde! Už mi svítá… ale vlastně pozdě. Je pozdě…“

Jane se na něj ustrašeně otočila: „Pozdě?“ Vítr zesílil a hučel jim do uší, do obličeje jim vmetl spršku soli. Nepršelo ani nehřmělo. Slyšet bylo jen vítr a burácející mořský příboj. Vítr je tlačil ke zdi. Přitiskli se k ní. Malíř u přístavní hráze vypnul prsa, aby se udržel proti větru zpříma. Odhodil štětec. Vítr sebral barvy i papíry. Jediné, co pevně držel v ruce, byl ten podivně zářící obraz. Zvedl ho nad hlavu a začal vyvolávat nějaká slova, kterým děti nerozuměly.

A vtom se ozval z moře podivný zvuk, jaký děti ještě nikdy neslyšely. Bylo to jakési podivné syčení a neslo se celým přístavem. Vítr utichl. Najednou bylo velmi silně cítit moře. Nebyl to zápach rozkládajících se ryb a dějících chaluh, ale spíš vůně vln a pěny na vodě, ryb a podmořských rostlin, dehtu a mokrého písku a lastur.

Na chvilku se z roztrhaných mraků vynořil měsíc a v jeho světle zahlédli obrovskou vlnu valící se do přístavu. A vysoko nad hladinou se tyčila jakási tmavá silueta, dvakrát vyšší než člověk. Tyčila se nad malířem a nesla s sebou ještě intenzivnější vůni moře.

Malíř spustil ruce, v nichž držel plátno, hodil je na velkou černou siluetu a vykřikl hlasem přiškrceným obrovským napětím: „Zůstaň! Zůstaň! Přikazuji ti!“

Kapitán Toms tiše, zamyšleně, napůl jen pro sebe zasténal. „Pozor na Moranu.“


Kapitola devátá

 

Namačkáni ve dveřích do tmavého skladiště pozorovali, co se bude dít. Nastalo bezvětří a to náhlé ticho drásalo nervy. Přerušovaly ho jen valící se vlny. Teď se ozval hluk projíždějících aut ze silnice nad vesnicí, ale děti mu nevěnovaly pozornost. Pro ně neexistovalo nic než ta věc, která se před nimi tyčila stále výš a výš nad vlnícím se mořem.

Neviděli na ni. Byla beztvará, bez výrazných rysů. Vnímali ji jen jako velkou tmavou plochu na pozadí hvězd, tyčící se v přítmí, které obklopovalo muže Temna. Jane si najednou uvědomila, že je mnohem větší než ta věc z listí a větví, kterou viděla padat do moře z Kemare Head. Ale přesto, napadlo ji znovu, vypadala Morana ve tmě tenkrát v noci daleko větší, jak stála a čekala ve stínu plamenů signálního ohně…

Malíř zvolal silným jasným hlasem: „Morano!“ Simon cítil, jak se Barney třese, a přitiskl se k němu. Barneyho ruka mu krátce vděčně sevřela paži. „Morano! Morano!“

Z tyčící se temné siluety se ozval silný hlas. „Proč mě voláš?“ Jako by zaplnil celou noc. Byl jako moře, plný utajené hudby.

Malíř spustil plátno dolů. Jeho světlo pomalu sláblo. „Potřebuji tě.“

„Jsem Morana,“ řekl hlas rozzlobeně. „Byla jsem zrozená pro moře, patřím moři. Nijak ti nemohu posloužit.“

„Mám k tobě malou prosbu,“ pronesl malíř sladce, vtíravě, ale s napětím v hlase, které jako by se chtělo rozpadnout na milion třpytivých střípků.

„Patříš Temnu,“ zaduněl hlas. „Cítím to. Já nesmím nic mít s Temnem ani se Světlem. Takový je zákon!“

„Ale vzala jsi něco, co ti zákon nepovoluje brát,“ vyhrkl malíř. „Ty to víš. Máš kus starých Nástrojů moci, který ti nepatří, protože Nástroje moci nepatří žádnému z tvorů Divoké magie. Morano, musíš mi to dát.“

Mořský hlas vykřikl ze tmy jakoby v pláči. „Ne. To je moje. Je to mé tajemství. Moje!“

Jane sebou trhla. To byl ten hlas z jejího snu. Plačtivý, žalující jako dítě.

Malíř vztekle odsekl: „Není tvoje.“

„Je to moje tajemství!“ křičela Morana a obrovská černá silueta jako by rostla a mohutněla. „Já ho střežím a nikdo se ho ani nedotkne. Je moje, navždycky!“

Malíř najednou obrátil a začal mluvit zdvořile, až lichotivě: „Morano, Morano, dítě Poseidonovo, dítě Neptunovo – k čemu bys měla tajemství tam dole v hlubinách?“

„K tomu, k čemu ty,“ odpověděla Morana.

„Ty přece žiješ v hlubinách,“ řekl malíř stále ještě jemně a přesvědčivě. „Tam žádná tajemství nepotřebuješ. To není místo pro takovou věc zapletenou do spousty kouzel, která neznáš.“

Obří hlas odpověděl ze tmy tvrdošíjně, téměř nevrle: „Je moje. Já jsem ho našla.“

Malíř začal zvyšovat třesoucí se hlas. „Hlupáku! Ty divokej hlupáku! Jak si můžeš zahrávat s předměty Vysokého kouzla!“

Světlo z obrazu sláblo stále rychleji. Děti už kolem něho neviděly nic víc než černou siluetu Morany na pozadí šedé oblohy a moře. Prázdným přístavem se rozléhaly pouze dva hlasy.

„Jsi umělé stvoření a budeš poslouchat, co já řeknu!“ Malířova slova vyostřila arogance a panovačnost. „Okamžitě mi dej tu věc, než tě Temno smete z tohoto světa!“

Děti cítily, jak je kapitán Toms jemně, ale důsledně tlačí dál ke stěně do rohu, který byl téměř oddělený od mola, kde se obě bytosti střetly. Nervózně jej uposlechly.

Černá silueta Morany vydala táhlý skučivý zvuk, z kterého se ježily vlasy. Když ustal, obrovská temná plocha si začala mumlat pro sebe jakási slova, kterým nebylo rozumět. Pak nastalo ticho a potom Morana velmi zřetelně pronesla: „Ty nemáš plnou moc Temna!“

„No tak! Poroučím ti!“ křičel ostrým pisklavým hlasem muž.

„Ty nemáš plnou moc Temna!“ opakovala Morana s rostoucí sebedůvěrou. „Když se probouzí Temno, není to jedna bytost, ale hrozivá obrovská černota, co zaplaví nebe i zemi. Já ji viděla, matka mi ji ukazovala. Ale ty jsi sám. Tebe poslalo Temno s nějakým malinkým nicotným úkolem a teď tu ze sebe děláš velkého pána, snad vládce. Myslíš si, že ukořistíš něco z Nástrojů moci pro sebe a staneš se pánem. Ale ty pánem nejsi, a tak mi nemáš co poroučet!“

Kapitán Toms tiše prohlásil: „Tethys viděla to, co my neviděli.“

„Mám všechnu moc, kterou potřebuju,“ odpověděl malíř hlasitě. „Rychle, Morano! Udělej, co ti Temno poroučí!“

Morana začala vydávat jiný zvuk, hluboký hlomoz – tak hrozivý, až se děti přikrčily ke zdi. Bylo to něco mezi hlubokým psím vrčením a kočičím předením. „Měj se na pozoru, měj se na pozoru…“

Malíř vykřikl vztekle: „Kouzlem Mana, kouzlem Reck a kouzlem Lir ti přikazuji!“ A v posledním chabém záblesku světla z obrazu uviděli, že jej zvedl vysoko nad hlavu proti černé siluetě Morany. Nic víc udělat nemohl. Vrčení zesílilo, vzduch jiskřil napětím a hrůzou a Jane v duchu stále slyšela znovu a znovu dokola „Nech mě být! Nech mě být!“ a nedokázala poznat, jestli to slyší nahlas nebo ne.

Cítili hněv. V uších jim rezonoval vztek, pulzoval pomalými údery vln o skálu. Najednou se celý svět rozzářil zeleným světlem a na jednu hrůznou vteřinu se Morana se vší svou divokou nespoutanou silou vztyčila nad obzorem, takže byla zřetelně vidět do každičkého detailu. Malíř vykřikl, uskočil a upadl na zem. Morana, řvoucí vzteky obrovskými ústy, roztáhla doširoka paže, jako by chtěla pohltit celou vesnici – a potom zmizela. Neklesla do moře ani se neztratila, jako když praskne nafouknutý balon. Prostě se rozplynula jako dým, jako mlha a nezbylo z ní nic. Nikomu se neulevilo od strachu, naopak všichni cítili ještě větší napětí, jako by byla ve vzduchu bouře.

„Už je pryč?“ zašeptal Barney.

„Ne,“ odpověděl kapitán Toms vážně. „Je všude ve vesnici. Je tu s námi a kolem nás. Je rozzlobená, je jí všude plno a je to hodně nebezpečné. Musíte hned domů. Merry dobře věděl, proč vybral ty chatky – jsou stejně bezpečné jako Šedá vila. Jsou pod ochranou Světla.“

Barney se díval na nehybnou postavu na molu. „On je mrtvý?“ zeptal se bázlivě.

„To není možné,“ odpověděl kapitán Toms tiše. Podíval se dolů na malíře. Ležel na zádech, pravidelně dýchal, vlasy měl rozprostřené kolem hlavy jako velkou černou tůň. Oči měl zavřené, ale nezdálo se, že by byl zraněný. Spíš vypadal, jako by spal.

Z cesty k přístavu zaslechli zvuk motoru. Přibližoval se. Byl slyšet v zatáčce. Simon vystoupil, aby ho zastavil, ale nebylo třeba. Jakmile světla auta osvítila skupinku u mola, auto okamžitě zpomalilo, brzdy zaskřípaly a vůz se zastavil. Ze stínu reflektorů se ozval hlas s americkým přízvukem: „Co se to tu děje?“

„To jsou Stantonovi!“ Děti utíkaly k autu a z něho mezitím vystoupily dvě zmatené postavy. Kapitán Toms se rychle otočil. Mluvil jasným a přísným hlasem.

„Brej večír, jedete zrovna vhod. Právě jsem tady cestou z chaty našel tohohle chlapíka – asi ho srazilo auto. A nejspíš ujelo.“

Bill Stanton si klekl vedle ležícího malíře a zkoušel mu tep. Zamyšleně zvedl obočí, a potom mu opatrně prohlédl nohy a ruce. „Je živý… nikde žádná krev… nevypadá to ani na žádnou zlomeninu… Možná to byl kolaps, a ne auto. Tak co uděláme? Je tu nějaká pohotovost?“

Kapitán Toms zakroutil hlavou. „V Trewissicku nic není, my tady na to nejsme zavedení. Policajt je tu taky jen jeden. Na motorce… Víte, pane Stantone, myslím, že by pro něj bylo nejlepší, kdybychom ho naložili k vám do auta a odvezli do nemocnice v St. Austellu. Než bychom sem k němu dostali doktora, už by mohl být nebožtík.“

„To je pravda,“ řekla Fran Stantonová starostlivě. „Jedeme, Bille.“

„Dobře.“ Pan Stanton se rozhlédl po přístavu. „Musíme ho opatrně naložit… Přemýšlím, jak… už to mám!“ Postrčil Simona, který stál nejblíž. „Vidíš tamhle ta prkna? Dojděte tam dva a jedno přineste. Rychle!“

Opatrně naložili malíře na úzké prkno. Potom ho pomalu zvedli a i s prknem položili na zadní sedadla vozu.

„Připoutej ho nějak pásy, Frannie,“ řekl pan Stanton a sedl si za volant. „Já myslím, že bude v pořádku… Kapitáne, zavoláte toho policajta, aby jel za námi? Nerad bych, aby to vypadalo, že jsme ho porazili my.“

„Samozřejmě.“

Fran Stantonová se zastavila u dveří auta. „Kde je Will?“ Bill Stanton dal ruku z klíčků. „To je pravda, už je pozdě. Přece nejsou s Merrym ještě někde na procházce. Kde je, kluci?“ Podívali se na něho beze slova.

Přátelská kulatá tvář pana Stantona se zakabonila. Mísila se v ní starost s podezíravostí. „Tak co je? Co se to tu děje? Kde je Will?“

Kapitán Toms si odkašlal. „On –“ začal. „Tady jsem, strejdo, snad by ses o mě nebál,“ ozval se Will za nimi.


Kapitola desátá

 

„Výborně,“ kývl Merriman, když se díval za Stantonovic autem, které vyjelo na kopec nad přístavem a uhánělo po hlavní silnici z vesnice. „Měli by na chvíli zůstat mimo.“

„Ty mluvíš, jako kdyby se někdo chystal sem shodit bombu!“ podivil se Simon.

Jane se zatvářila nervózně. „Strejdo? A co se teď vlastně stane?“

„Tobě nic. Pojď.“ Merriman se otočil a vyrazil rychlým krokem přes molo k chatám. Děti utíkaly za ním.

„Tak zatím, Merry,“ volal za nimi kapitán Toms.

Děti se udiveně otočily. Kapitán kulhal k Šedé vile. „Kapitáne? Vy s námi nejdete?“

„Kapitáne Tomsi!“

„Pojďte,“ zavolal na ně Merriman spěšně a postrkoval je před sebou.

Dívali se na něho rozzlobeně a vyčítavě. Jen Will šel beze slova dál.

„Jsem ráda, že už jste zpátky,“ řekla Jane a popoběhla k prastrýcovi. „Prosím, co se bude dít? Řekni nám to.“

Merriman na ni pohlédl svýma hluboko posazenýma očima, ale nezpomalil. „Morana je mezi námi. A s ní veškerá moc Divoké magie, která nemá pravidla a nezná disciplínu. Moc Světla bude chránit chaty i Šedou vilu, to jsme tak zařídili. Ale všude jinde… Dnešní noc je Trewissick v obležení. Dnešní noc nebude lehká.“ Jeho hluboký hlas zněl neklidně a vážně a naplňoval je obavami. Nervózně pospíchali po jeho boku klikatými uličkami a schodišti k chatám. Vrhli se do osvětlené místnosti jako myšky, když se ponoří pod zem před útočící sovou.

Simon polkl a zalapal po dechu a zastyděl se, že tak pospíchal. „Kde jste byli?“ vyjel na Willa.

„Mluvili jsme se zdejšími lidmi,“ odpověděl Will.

„No, a co jste zjistili? Byli jste venku hodně dlouho.“

„Nic moc,“ řekl Will. „Vlastně jenom, co se stalo.“

„Takže to k ničemu nebylo, co?“

Will se rozesmál. „Nebylo.“

Simon si ho chvíli prohlížel a potom se nedůtklivě otočil. Will se podíval na Jane a mrkl. Jane se na něho krátce smutně pousmála, ale pak ho za zády sledovala. Simon se chtěl hádat, ale ty se hádat nebudeš, pomyslela si. Ty jsi někdy jako dospělý. Kdo vlastnější, Wille Stantone?

„Strejdo, co máme dělat?“ zeptala se. „Máme se Simonem nahoře hlídat?“

„Byl bych rád, kdybyste šli spát,“ řekl Merriman. „Je pozdě.“

„Spát!“ Pobouření na Barneyho tváři bylo nápadnější než u ostatních. „Ale teď to teprve začíná být vzrušující!“

„Vzrušující? Taky se tomu tak dá říct…“ Merrimanova kostnatá tvář byla vážná. „Za chvíli bys tomu ale říkal jinak. Prosím vás, udělejte, co jsem řekl.“ Jeho slova vyzněla tak rázně, že proti nim nebylo argumentu.

„Dobrou noc,“ pronesla Jane poddajně. „Dobrou, Wille.“

„Dobrou noc, uvidíme se ráno,“ řekl Will přátelsky a zmizel ve druhé polovině chaty.

Jane se zachvěla.

„Co je?“ zeptal se Simon.

„Přeběhl mi mráz po zádech… Asi jsem trochu nastydla.“

„Udělám ti teplé kakao a přinesu ti ho nahoru,“ řekl Merriman.

Nahoře se Simon zastavil v chodbičce mezi ložnicemi a zoufale se chytil za hlavu. „To je směšný! Absurdní! Jednu chvíli jsme svědky takové obrovské… díváme se na to… a potom se objeví strejda, a než se vzpamatuješ, žene nás do postele s hrnkem kakaa.“

Barney hlasitě zívl. „No jo… ale docela… bych spal…“

Jane se znovu zachvěla. „Já taky. Nevím, je mi tak nějak divně. Jako kdyby – slyšíte to bzučení, takové tiché, z dálky?“

„Ne,“ odpověděl Simon.

„Já bych spal,“ opakoval Barney. „Dobrou noc.“

„Já jdu taky,“ přidal se Simon. Podíval se na Jane. „Nebudeš se tady sama bát?“

„Kdyby se něco dělo,“ odpověděla Jane, „tak skočím pod tvou postel tak rychle, že si mě ani nevšimneš.“

Simon se zašklebil. „Zkus to. Teda jedna věc je jistá – stejně dneska nikdo spát nebude.“

Když však za chvíli Merriman tiše zaklepal Jane na dveře její ložnice, měl na podnosu stále tři kouřící šálky. „To jsem si mohl ušetřit práci,“ řekl. „Simon a Barney už spí.“

Jane seděla v pyžamu u okna a dívala se ven. Zeptala se, aniž by se otočila. „Ty jsi je očaroval?“

„Ne,“ odpověděl Merriman tiše. Cosi v jeho hlase ji však přimělo, aby se otočila. Stál ve dveřích a oči mu zářily z černých stinných tůněk pod hustým bílým obočím. V malé nízké místnosti vypadal tak veliký, že se rozčepýřenými vlasy dotýkal stropu.

„Jane,“ řekl, „s nikým z vás nikdo nic neudělal. To jsem vám přece slíbil hned na začátku. A tady se vám nemůže nic stát. Pamatuj si to. Znáš mě přece dobře, já vás nikdy do žádného nebezpečí nevodím.“

„Já vím, samozřejmě.“

„Tak klidně spi,“ pokračoval Merriman. Natáhl k ní dlouhou ruku a Jane se dotkla jeho prstů. Bylo to, jako by uzavírali obchod. „Na, tady máš kakao. Nic v něm není, slibuju. Jenom cukr.“

Jane odpověděla automaticky: „Já už jsem si vyčistila zuby.“

Merriman se zasmál: „Tak si je vyčistíš znova.“ Položil šálek na stolek a odešel. Zavřel za sebou dveře.

Jane si vzala kakao a znovu si sedla k oknu. V pokoji bylo chladno. Hřála si ruce o hrnek. Podívala se z okna, ale vadil jí odraz lampičky u postele. Bezmyšlenkovitě sáhla po vypínači a lampičku zhasla. Potom seděla a čekala, až si oči zvyknou na šero.

Když konečně začala trochu vidět, nemohla uvěřit svým očím.

Z chaty, která stála vysoko nad mořem, měla výhled na celý přístav a velkou část vesnice. Tu a tam viděla nazelenalá světla pouličních lamp – dvě na molu, tři v přístavu a na cestě k Šedé vile. Další už byly daleko kdesi ve vesnici. Byla to slabá světla a všude kolem bylo tma. A v té tmě, kamkoli se podívala, bylo všechno v pohybu. Nejdřív si myslela, že si to jen představuje, protože jakmile zahlédla koutkem oka pohyb a zaměřila se na to místo, najednou tam byl klid. Nikdy ten pohyb neviděla přímo. Ale to netrvalo dlouho.

Dole se objevil člověk. Vystoupil z vody na kraji přístavu a zvláštním plynulým pohybem vyšel po schodech.

Byl mokrý. Šaty měl přilepené k tělu, dlouhé vlasy tmavé a zplihlé kolem obličeje, a jak šel, dělala se za ním mokrá cestička.

Namířil si to pomalu po hlavní ulici Trewissicku, nerozhlížel se ani doprava, ani doleva. Když došel na roh k malé továrničce na konzervy, jejíž nová přístavba vyčnívala mezi starými cihlovými budovami rozházenými po přístavu, nezpomalil ani nezabočil. Prostě prošel zdí, jako by tam nebyla, a za vteřinu se objevil na druhé straně. Potom zmizel v šeru na hlavní ulici.

Jane se dívala do černé tmy. Pomalu a zoufale si říkala: „To není pravda. To není pravda.“

Noc byla klidná. Jane svírala v rukou šálek jako talisman skutečného světa. Potom najednou vyskočila tak prudce, až rozlila polovinu kakaa na parapet. Zahlédla pohyb přímo pod sebou, u dveří do chaty. Bála se podívat, ale nakonec stočila pohled dolů a zahlédla dvě postavy, jak vycházejí z chaty. Merrimana si nemohla splést – i když byl zahalený v dlouhém plášti, ve světle pouliční lampy bylo vidět jeho husté obočí a orlí nos. Chvíli jí však trvalo, než si uvědomila, že druhá postava, oblečená stejně, je Will Stanton. Poznala ho jen podle chůze. Nikdy by jí nebylo napadlo, že podle chůze někoho pozná.

Vyšli pomalu doprostřed přístavní hráze. Jane bojovala s neodbytným nutkáním otevřít okno a zavolat na ně, varovat je před neznámým nebezpečím, ale na to znala svého prastrýce příliš dlouho. Vždycky byl jiný než ostatní lidé – měl nepředvídatelné schopnosti a vypadal větší než všichni ostatní. Možná takovéhle věci i on sám způsoboval.

„Patří ke Světlu,“ řekla si Jane nahlas a poprvé pocítila neuvěřitelnou tíhu a závažnost těchto slov.

Potom zamyšleně dodala: „Oni patří ke Světlu.“ Zahleděla se na menší zahalenou postavu a zjistila, jak se zdráhá uvěřit, že je na Willovi něco zvláštního. Jeho veselý kulatý obličej s modrošedýma očima a rovnými světle hnědými vlasy na ni vždycky působil takovým uklidňujícím dojmem. Kdyby ale Will byl jako Merriman Lyon, nebylo by na něm nic uklidňujícího.

Brzy však na Merrimana i Willa a na všechno kolem zapomněla, protože si všimla těch světel.

Na moři byla zářivá světla lodí – jasná světla jako hvězdy – a pohupovala se na vlnách. Pohupovala a poskakovala ve tmě, ale byla příliš daleko. Pojednou se z nich stala velká světla lodi a ocitla se blízko Kemare Head – nebezpečně, hrozivě blízko. Slyšela tiché hlasy. Jeden jako by volal: „Světla Jacka Harryho!“ Když násilím odtrhla zrak od moře, zjistila, že je přístav plný lidí. Rybářů, žen, chlapců. Všichni utíkají, mávají a ukazují k moři. Seběhli se kolem Merrimana a Willa, jako by je tam ani neviděli.

Potom se to začalo dole podivně hemžit, výhled se jí zamlžil, a než si znovu protřela oči, dav ve vesnici se změnil. Zdálo se jí, že lidé dole vypadají trochu jinak a jsou jinak oblečení, ale nebyla si jistá. Než si to stačila pořádně uvědomit, dav dole se roztřásl hrůzou. Přístavem se začalo rozlévat hrozivé mihotavé světlo. Kolem přístavní zdi se náhle objevily čluny s obrovskými zářivými světly, plné veslařů. Některým na hlavě vlály rudé vlasy, jiní měli helmy s chocholy a hledím. Čluny dopluly k mělčině. Veslaři vyskákali, chopili se mečů a zářivých světel a valili se na pevninu, tlačili se v davu, utíkali dál po břehu s bojovým pokřikem, který slyšela Jane i přes zavřené okno. Lidé z vesnice se rozkřičeli a rozprchli se na všechny strany. Pár se jich pustilo do křížku s cizími útočníky s holemi a noži. Rudovlasým mužům šlo však jen o jedno: mávali kolem sebe meči a všechno, co se jim dostalo do rány, sekali na kousky s takovou krutostí, jakou by si Jane u lidských bytostí nikdy nedokázala ani představit. Všude bylo plno krve. Tekla do moře a tam ji pohltily vlny.

Jane se namáhavě postavila na nohy. Bylo jí z toho špatně. Otočila se.

Když se rozechvělá obrátila zpět k oknu, křik utichl. Poslední útočníci a jejich prchající oběti utíkali do vzdálených uliček a nad vesnicí planula hrůzu nahánějící záře.

Trewissick hořel.

Plameny šlehaly nad střechy domů na kopci nad přístavem a rudě se odrážely v oknech. Jako ohňostroj vzplanulo skladiště na vzdáleném konci přístavu. Bylo to nepochopitelné, ale hořelo i zdivo a kameny, jako by byly ze dřeva.

Jane chvíli beznadějně bojovala se zástrčkou u okna, nakonec se jí ale podařilo ji vysunout. Otevřela okno. Slyšela praskání a hukot ohně a viděla obrovské mraky světlem ozářeného kouře. Na hladině v přístavu tančily odrazy plamenů. Jane byla bez sebe a ani ji nezarazilo, že necítí pach spáleniny ani teplo.

Dole u mola stál Will s Merrimanem, jako by se kolem nich nic nedělo.

„Strejdo!“ vykřikla Jane. Nemyslela na nic jiného, než že se oheň za chvíli rozšíří i na chaty. „Strejdo!“

Potom hluk venku nečekaně utichl a Jane slyšela už jen svůj vlastní hlas a měla pocit, že její křik není o nic silnější, než kdyby šeptala. Seděla a nevěřila svým očím. Plameny zvolna slábly a pohasínaly a s nimi slábla i purpurová záře na obloze. Nikde už nebyly žádné stopy po krvi a všechno bylo tak, jako by sem žádní rusovlasí zuřiví útočníci z moře nikdy nepřišli.

Kdesi v dálce zavyl pes.

Jane byla vystrašená a prochladlá. Zahalila se do županu. Nejraději by byla došla pro Simona, ale nemohla se odtrhnout od okna. Merriman s Willem stále ještě stáli na břehu moře a nehýbali se. Jako by vůbec nezaregistrovali, co se mezitím dělo.

Hladina se leskla a třpytila a Jane si všimla, že se jí nad hlavou vyhoupl z mraků měsíc. Celý svět zahalilo jiné světlo – chladné, ale přívětivé. Všechno bylo černo-šedo-stříbrné. A najednou se odkudsi z oblohy ozval hlas. Nebyl to lidský hlas – byl slabý a nadpozemský, a třikrát zazpíval stejnou větu.

 

Čas už vypršel, ale člověk nepřišel.

Čas už vypršel, ale člověk nepřišel.

Čas už vypršel, ale člověk nepřišel.

 

Jane se rozhlížela po přístavu, ale nikoho neviděla. Jen ty dvě nehybné postavy na břehu.

Znovu kdesi zavyl pes. A znovu Jane zaslechla bzučivý zpěvavý hlas odkudsi z oblohy. Potom slyšela i jiné hlasy – zdaleka, z kraje vesnice.

„Lottery! Lottery!“ křičely, nebo se jí to aspoň zdálo. Potom se ozval jasněji mužský hlas: „Chytili Lottery!“

„Roger Toms! Roger Toms!“

„Schovejte je!“

„Do jeskyní!“

„Hlídka jde! Celníci!“

Jakási žena vzlykala: „Roger Toms! Roger Toms!“

Přístav se zaplnil lidmi. Chaoticky pobíhali sem a tam a vyhlíželi na moře. Tentokrát měla Jane pocit, že rozeznává tváře lidí z Trewissicku, které zná: Penhallowovi, Pálkovi, Hooverovi, Tregarrenovi, Thomasovi – všichni rozčilení, zmatení, ustrašeně se rozhlížející na všechny strany na moře i pevninu. Jako by spolu vzájemně nemluvili, jako by spali a zmítali se v divokých snech. Najednou se ozval vzadu divoký křik a od moře se valil jakýsi přízrak.

Nebylo to příšerné, ale přesto se z toho tajil dech. Byla to loď – černá loď s jedním stěžněm a ráhnovými plachtami a za ní člun. Tiše připlula do přístavu, jako by se vznášela nad vodou. Neměla posádku. Na žádné z palub se nic ani nehnulo. A když se dostala až k pevnině, nezastavila se, ale plula dál, nesla se tiše přístavem a potom nad střechami domů a nad kopci pryč z Trewissicku k bažinám. A jako by tenhle přízrak lodi smetl z vesnice všechny známky života, zmizel i dav.

Jane si uvědomila, že se tiskne na parapet, až ji z toho bolí prsty. Blesklo jí hlavou: Tak proto chtěl, abychom spali. Přikrýt se pod peřinu a přikrýt i mysl, o to mu šlo. A já jsem se místo toho ocitla uprostřed těch nejděsivějších snů, co jsem kdy v životě měla – a ten nejhorší z nich je, že vůbec nespím, že jsem vzhůru…

Neklidně opět odkryla záclonu. Merriman a Will šli středem mola. Z jedné strany se k nim přidala třetí postava v plášti s kapuci. Merriman stál klidně a díval se od kopců směrem k vesnici. Zvedl obě ruce nad hlavu. I když nebylo nic vidět, zdálo se, jako by se na ně z temné strašidelné vesnice valila nějaká obrovská vlna hněvu a snažila se je pohltit.

Jane už to nemohla vydržet. Přidušeně vykřikla a vrhla se přes celou místnost k posteli. Přetáhla si přikrývku přes hlavu, ležela pod ní schoulená a celá se třásla. Nebála se o sebe – Merriman jí slíbil, že chata je chráněná, a ona mu věřila. Nebála se ani těch divných lidí dole v přístavu – jestli přežijí takováhle divná zjevení, tak přežijí všechno. Navíc Merrimanovi se nemůže nic stát. Ale popadl ji jiný strach – obrovský strach z neznáma, z té síly, která se tam usídlila na zemi i na moři. Chtěla se před ní schovat někde v koutku jako zvíře v pelíšku, v teple a bezpečí.

Ukryla se bláhově pod přikrývkou a kupodivu zjistila, že snad právě proto, že ten strach byl tak nekonkrétní a beztvarý, se přestává bát.

Pomalu se přestala třást a zahřála se. Napětí v nohou a rukou povolilo a začala dýchat pomalu a zhluboka. A usnula.


Kapitola jedenáctá

 

Dole v přístavu, s Willem a kapitánem Tomsem po boku, zvedl Merriman obě ruce ještě výš v gestu, které bylo napůl výzvou a napůl rozkazem, a zavolal do temného Trewissicku svým hlubokým znělým hlasem slova kouzla Mana a kouzla Reck a kouzla Lir.

Ze všech stran se na ně valila zloba jako vlny, jako velká neviditelná síla.

„Ne!“ křičela Morana a nadouvala se vztekem „Ne! Nechte mě být!“

„Pojď sem, Morano!“ volal Merriman. „Kouzla ti to přikazují.“

„Přikázat mi to můžou jen jednou a jednou už jsem přišla,“ křičel hlas Moraninu odpověď. „Přikázali mi a já jsem přišla. Víc už ne! Víc už ne!“

„Pojď sem, Morano!“ zvolal zpěvně Willův hlas ze tmy jako paprsek světla. „Bílá dáma tě vyzývá, abys nás vyslechla. Tethys svolila, abychom tě oslovili, než odejdeš do hlubin.“

Zloba k nim dolehla jako mořský příliv. Moře jim za zády hučelo a bědovalo. Země se jim chvěla pod nohama.

I když ji neviděli, cítili přítomnost Morany všude kolem sebe, kypící zlobou.

„To tajemství není tvoje, Morano,“ prohlásil Merriman pevně. „Ty víš, že ho nesmíš zadržovat.“

„Já jsem to našla. Bylo to v moři.“

„Nebylo by to tam, kdyby nedošlo k bitvě mezi Světlem a Temnem. Spadlo to tam a ztratilo se to.“

„Bylo to v moři a to je království mé matky.“

„My jsme přece přátelé,“ řekl kapitán Toms klidně tím cornwallským plným přízvukem. „Ty víš, že to moři nepatří. Patří to k Nástrojům moci.“

„Já nemám přátele,“ ozvala se Morana. „Je mi jedno, co se děje mezi Světlem a Temnem.“

„Jistě,“ poznamenal Merriman, „ale uvidíš, že není jedno, jestli se tenhle Nástroj moci dostane do rukou Temna. Polovinu už mají a tu druhou chtějí získat od tebe. Jestli ji dostanou, budou mít vše a lidem nastanou na světě těžké časy.“

Hlas nad nimi mumlal: „Lidé nemají nic společného s –“

„Lidi s tebou nemají nic společného?“ zazněl jasně nocí Willův hlas. „Tomu věříš, Morano? Lidi s tebou mají společné všechno. Bez nich bys neexistovala. Každý rok tě znova a znova vytvoří. Bez lidí by se Morana nikdy znovu nenarodila.“

„Oni ale nedělají mě,“ namítl zahořkle silný hlas. „Oni to dělají kvůli sobě. I když mi udělají tělo, tak to od nich stejně není nic jiného než oběť, jakou kdysi zastara býval zamordovaný kohout nebo ovce nebo člověk. Já jsem jejich oběť, Dávní, nic víc. Kdyby si mysleli, že jsem živá, zabili by mě zrovna tak jako kohouty a ovce a lidi. Ale takhle mě místo toho udělají jen jako loutku z větví a listí. Je to jen hra a já jsem v ní jen loutka. Opravdový život mi dává Bílá paní, takový život, který mě stáhne do hlubin. A tentokrát se ve mně probudil i jiný život, protože mě vytáhli na zem, ven z moře – a to udělalo…“ najednou se v jejím hlase objevilo jakési zamyšlení nebo vychytralost, „to udělalo Temno.“

„To pusť z hlavy,“ odpověděl Merriman pohotově. „Nikdo neslouží tak výhradně jenom sobě jako Temno. Tethys ti to řekla.“

„Tak ona –“ začal Will, ale Merriman ho zarazil a stiskl mu ruku. Vzduch kolem nich byl náhle čistší a atmosféra uvolněnější. Trewissick tuto noc odrážel Moraninu náladu jako čočka. Ozvěna si tiše šeptala a Willovi se zdálo, že každou vteřinou jsou země i moře klidnější.

Do šeré jarní noci se ozval chladný hlas: „Ta dívka slouží taky sobě, zrovna jako všichni ostatní.“

Nastalo ticho. Potom ze stínu vzadu v přístavu vystoupil malíř, muž Temna. Stál ve světle pouliční lampy čelem k nim jako velká černá silueta.

„Jenom sobě,“ řekl do vzduchu. „Jenom sobě.“ Potom se obrátil k Merrimanovi. „Moraně poroučím já, ne vy. To moje kouzla ji vytáhla z moře. Já mám nad ní vládu, Dávný, ty ne.“

Will kolem sebe slyšel tiché vrčení a zpozoroval, jak se světla zachvěla.

Merriman se zamračil. „To není věc poroučení, ale dohody a taktu. Kouzla, která ji vyvedla z moře ven, už nic nezmůžou.“

Malíř se pohrdavě zasmál. Otočil se dokola a roztáhl ruce. „Morano!“ rozkřikl se. „Vrátil jsem se pro tvoje tajemství. Dávám ti poslední šanci, než na tebe dolehne hněv Temna!“

Vrčení prudce zesílilo a začalo připomínat rachot hromu. Potom znovu utichlo.

„Opatrně,“ řekl kapitán Toms. „Jen opatrně.“

Ale hlas temného malíře byl jako led. Studený a bezcitný, plný té arogance, která v minulých staletích srazila lidi do ponížení a hrůzy. „Morano!“ křičel do noci. „Vydej svoje tajemství Temnu! Poslechni! Temno se vrátilo, a tentokrát už naposled, Morano! Čas vypršel!“

Will zaťal pěsti, až se řezal nehty do dlaní. I Dávní cítili sílu takového příkazu, jak se jim zakusuje do mysli. Bez dechu pozoroval a přemýšlel. Netušil, jak takovou výzvu přijme Divoká magie.

Vzduch kolem nich rezonoval zuřivostí posla Temnot a nejisté rozechvíval jejich mysl – a potom postupně, nenápadně nastala změna. Síla, která byla ve vzduchu, polevila a pozvolna se stáhla do klubíčka kouzel, která tento malý kousek země ovládla od chvíle, kdy Morana srazila malíře k zemi. Divoká magie umí čelit všem výzvám a je nepřemožitelná jako Boar Twyth. Will se zhluboka nadechl. Začínal tušit, co přijde.

Malíř stál sám na molu. Najednou se otočil, zavrávoral, máchal rukama do vzduchu, jako by hledal něco, co nevidí. Ze tmy vysoko nad vesnicí se ozval tlumený hlas a volal totéž, co před chvílí:

 

Čas už vypršel, ale člověk nepřišel.

Čas už vypršel, ale člověk nepřišel.

Čas už vypršel, ale člověk nepřišel.

 

Když dozněla tato slova, ozval se tichý šepot a postupně sílil, jak hlasů přibývalo.

Všechny šeptaly: Rocjer Toms! Rocjer Toms!

Přístavem se začaly na všech stranách prohánět stíny a duchové a přízraky – objevili se obyvatelé Trewissicku ze všech možných století, kterými toto malé městečko na břehu moře prošlo, a všichni se soustředili jen na jeden okamžik z jeho historie: Roger Toms! Rocjer Toms! Volali – nejprve tiše a potom stále hlasitěji a hlasitěji. Bylo to volání a obvinění a rozsudek vytrvale opakovaný přes přístav i přes moře.

Tři Dávní si tiše a nenápadně přetáhli kapuce přes hlavu a přesunuli se nepozorovaně k jedné straně přístavu, stínění přístavní zdí.

Na mole se temný malíř pomalu otočil a nevěřícně poslouchal a sledoval, jak kolem něho prochází stín minulosti a zahaluje ho svou dávnou hanbou. S obrovským úsilím zvedl ruce.

Odrazit nezkrotný hněv Divoké magie, který ovládl celou vesnici, však už nebylo možné.

Roger Toms! Roger Toms! volaly hlasy hněvivě, stále silněji a naléhavěji.

Malíř vykřikl do tmy. „To nejsem já! To je omyl!“

„Roger Toms!“ zaburácel vítězný pokřik.

„Ne! Ne!“

Byli všude kolem něho, křičeli a volali, ukazovali – stejně jako místní obyvatelé volali a ukazovali na Moranu, když ji shazovali z útesu do moře.

A ze tmy nad střechami trewissických domů směrem od vnitrozemských bažin se opět vynořil fantom lodi – byla to opět tatáž černá loď s jedním stěžněm a ráhnovými plachtami a člunem vzadu, která připlula z půlnočního oceánu jako přízrak. Tiše klouzala nad střechami a silnicemi a nad přístavní hrází – tentokrát už ne prázdná, ale s mužem u kormidla. Utopený muž, kterého Jane viděla plavat na hladině daleko na moři, stál na palubě a kormidloval černou lodici smrti. Nerozhlížel se doprava ani doleva. S radostným výkřikem se vrhl obrovský dav stínů k lodi a táhl s sebou vzpouzejícího se malíře.

„Roger Toms! Roger Toms!“

„Nééé!“

Plachty přízračné lodi se napjaly větrem, který nikdo z lidí necítil, a loď se dala do pohybu. Vyplula na moře, do hluboké noci, pryč za obzor. V Trewissicku zůstali na molu Dávní sami.

 

  *

 

Jane spala nejdřív tvrdě, ale postupně se jí začaly zdát sny. Viděla malíře, jak sedí a maluje. Viděla znovu ve snu vše, co pozorovala večer z okna. Zdálo se jí o Rogeru Tomsovi a o pašerácích z lodi Lottery, prchajících před celníky. Viděla přestřelku, k níž mezi nimi došlo. A v jejím snu se z Lottery stala loď, která se jako přízrak vznášela nad domy a pevninou.

Zdálo se jí, že slyší hlasy volající „Rocjer Toms! Rocjer Toms!“ Jak poznenáhlu utichaly, do snu se jí vloudila Morana. Neviděla ji tak jako v předchozím snu. Tentokrát to byl jen hlas zpovzdálí, ukrytý ve stínech. Byl nešťastný. Chudák, pomyslela si Jane, ona je pořád tak nešťastná.

„Morano, co znamenají všechny ty hrozné věci?“ zeptala se.

„To je Divoká magie,“ odpověděla jí Morana nešťastně. „Takhle posedne mysl lidí a vyvolává v nich všechny hrůzy, které oni nebo jejich předkové prožili. Tohle jsou všechny cornwallské přízraky – všechno, čeho se tu lidi bojí.“

„Ale proč zrovna dnes v noci?“ zeptala se Jane.

Morana zavzdychala. Byl to vzdech moře a větru. „Protože jsem dostala vztek. Já vztek neznám, ale to udělal muž Temna. A není dobré zahrávat si se vztekem těch, kdo patří Divoké magii. Odnesla to vesnice, kterou posedla Divoká magie…“

„A už je po všem?“

„Už je po všem.“ Morana opět zavzdychala. „Divoká magie odnesla muže Temna. Posla Temna. Pracoval sám a snažil se podvést své pány. A proto ho neochránili a Divoká magie ho mohla pohltit. Odnesla ho mimo čas, odkud se už nikdy nebude moci vrátit…“

Jane vykřikla: „Ale ten grál! Co je s grálem?“

„O grálu nic nevím,“ řekla Morana bez zájmu. „Co je grál?“

„Na tom koneckonců nezáleží,“ pronesla Jane s přemáháním. „Vzal si tedy nakonec tvoje tajemství? Dala jsi mu ho?“

„Je moje,“ odpověděla Morana rychle. „Já ho našla. A teď mi ho nikdo nechce nechat.“

„Dala jsi ho Temnu?“

„Ne.“

„Díkybohu,“ řekla Jane. „Je to moc důležité, Morano. Pro Světlo, a vlastně úplně pro všechny. Opravdu. Pro lidi, co tě udělali a ustrojili, pro mé bratry, pro mě, pro nás pro všechny.“

Morana se zeptala: „Pro tebe?“ Z jejího hlasu zazněla melancholie jako vlny dunící v jeskyni. „Moje tajemství je pro tebe důležité?“

„Samozřejmě,“ přitakala Jane.

„Tak tedy –“ rozlehl se mohutný hlas, „vezmi si ho.“

Jane už nikdy vlastně nevěděla, co v tu chvíli ve snu udělala. Nevěděla, jestli stála nebo seděla nebo ležela, jestli to bylo venku nebo někde uvnitř, ve dne nebo v noci, pod mořem nebo na skále. Vzpomínala si jen na obrovskou vlnu úlevy a nadšení. „Morano! Ty mi dáš svoje tajemství?“

„Vezmi si ho,“ opakoval hlas a Jane se ocitlo v ruce malé olověné pouzdro, které spadlo do moře na konci toho velkého dobrodružství, při němž získali grál. A v něm bylo ukryto tajemství grálu. „Vezmi si ho,“ opakovala znovu Morana. „Tvoje přání bylo pro mě. Přála jsi štěstí mně, a ne sobě a to nikdy nikdo neudělal. Já ti za to dávám svoje tajemství.“

„Děkuju,“ zašeptala Jane. Všude kolem ní byla tma. Jako by na celém světě neexistovalo nic jiného než ona uprostřed prázdnoty a ten obrovský hlas bez těla patřící té zvláštní divoké věci, mořské bytosti vytvořené z větví a listí tady na zemi.

„Děkuju, Morano. Já ti místo toho najdu lepší tajemství.“ Najednou dostala nápad. „Dám ho tam, kde jsi našla tohle.“

„Už je pozdě,“ ozval se znovu hlas. „Už je pozdě…“ Zněl jakoby ozvěnou a postupně slábl. „Odcházím za matkou do hlubin.“ Ozvěna utichala, pohlcena tmou. „Už je pozdě… je pozdě…“

„Morano!“ volala Jane nešťastně. „Vrať se! Vrať se!“ Vyběhla slepě do tmy a bezmocně natahovala ruce před sebe. „Vrať se!“ A v tu chvíli se sen rozplynul a Jane se probudila.

Probudila se v malém světlém pokoji zalitém sluncem, s veselými žlutými závěsy na oknech a se žlutou přikrývkou, kterou měla přitaženou až pod bradu. Závěsy pohupoval vánek, protože v noci nechala okno pootevřené.

A v dlani pevně svírala malé olověné pouzdro poseté zelenými skvrnami jako kámen, který leží dlouhou dobu pod vodou.


Kapitola dvanáctá

 

Děti vyběhly z peřin s rozcuchanými vlasy a ve vlajících pyžamech rovnou do Merrimanovy ložnice. „Kde je?“

„Možná dole. Jdeme!“

Merriman s Willem klidně snídali v dlouhém nízkém obývacím pokoji, jako by už byli kdovíjak dlouho vzhůru. Jakmile Simon, Jane a Barney vtrhli do pokoje, Merriman odložil velké šustící noviny a podíval se na ně přes malé úzké brýle na čtení se zlatými obroučkami pevně sedícími na jeho zahnutém špičatém nose.

Podíval se na pomačkaný olověný váleček, který mu Jane mlčky podávala. „Aáá…“

Will odložil toast a na všechny se zašklebil svým kulatým obličejem. „To se ti povedlo, Jane.“

Jane pokrčila rameny. „Ale já nic neudělala. To samo – ono se to tak stalo samo.“

„Ty jsi ale vyslovila to přání,“ namítl Will.

Dívala se na něho.

„Neotevřeme to?“ nadhodil Barney nedočkavě. „Strejdo?“

„Jo, jo,“ kývl Merriman a vzal si malé olověné pouzdro od Jane. Položil je na stůl a ve tváři plné hlubokých rýh mu zajiskřily tmavé oči. „Tak dobře.“

Jane se na ně stále ještě dívala trochu překvapeně a přejížděla očima z jednoho na druhého. „Vy jste věděli, že to mám. Vy jste to věděli.“

„Doufali jsme,“ řekl Merriman tiše.

Simon se dotkl pouzdra dvěma prsty, jako by přísahal. „Bylo v moři dlouho. Podívejte se, je zarostlý něčím zeleným… Nemohla se dostat voda dovnitř? To by byla moje vina, já jsem to vloni otevřel, chtěl jsem se podívat, co je vevnitř, a pak jsem to zase zavřel. Představte si, že by se ten rukopis rozmáčel, kdybych to nezavřel pořádně…“

„Přestaň,“ okřikla ho Jane.

Merriman vzal pouzdro do dlouhých štíhlých prstů a opatrně posouval a otáčel šedým, zeleně porostlým víkem, dokud se neoddělilo a nezůstalo mu v dlani. Uvnitř se objevil malý smotek pergamenu. Vyčníval ze spodní části jako prst.

„Nic tomu není!“ vykřikl Simon ochraptěle. Odkašlal si a napřímil se a vůbec se snažil vypadat i v pyžamu důstojně.

Barney se celý třásl netrpělivostí. „Co tam je? Co tam je?“

Pomalu a opatrně vytáhl Merriman srolovaný rukopis z malého kovového pouzdra. Pečlivě ho rozvinul na stole a vyrovnal dlaní. „Tohle můžeme udělat tak maximálně dvakrát, než se to rozpadne na prach.“

Dlouhými prsty přidržoval rozpadající se pergamen na bílém ubruse. Byly na něm dva bloky velkých černých znaků. Děti si je prohlížely a ve tváři se jim střídal úlek a strach.

„Žádný nápis tu není! Tohle snad není ani žádný jazyk!“

„To je nějaká hatmatilka!“

Jane se zeptala uvážlivěji: „Co je to za písmo, strejdo? Je to opravdu nějaká abeceda?“

Beznadějně si prohlížela řadu černých znaků: svislé čáry, šikmé čáry, jednotlivé i ve skupinkách – vypadalo to jako náhodná čmáranice naprostého blázna.

„Ano,“ odpověděl Merriman, „to je abeceda.“ Zvedl ruku a rukopis se znovu sroloval. Will, který se mu díval přes rameno, si opět klidně sedl na židli. „Existuje jedna stará abeceda, která se jmenuje Ogham. Není určena k psaní, jako píšeme my dnes. Je to spíš taková šifra. Nezapomeňte, že to nedává smysl, dokud nebudeme mít grál – bylo to napsáno k tomu nápisu na grálu, patří to k němu, aby mu to dalo smysl. Ty dva nápisy se objasní navzájem.“

Barney vykřikl: „Ale vždyť my ten grál nemáme!“

„Temno,“ řekl Simon hořce, „ten malíř.“ Potom strnul a ve tváři se mu objevil záblesk naděje. „Ale my si ho můžeme vzít, my si pro něj můžeme dojít do toho vozu. Oni ho přeci odvezli do –“

„Brýtro vespolek!“ zahalekala paní Penhallowová přes podnos. „Slyšela jsem, že si tu povídáte, tak nesu snídani.“

„To je skvělé!“ vykřikl Barney.

Merriman nenápadně položil na svitek a na pouzdro noviny.

„No tedy,“ řekla Jane a nemotorně si stahovala zmačkanou noční košili, „nejsme na to ještě moc oblečení, ale děkujeme.“

„No bože, kdo by koukal na oblečení, slečinko? Jen si udělejte pohodlí a najezte se, já zatím uklidím pokoje.“ Nechala podnos na stole a odešla do kuchyně. Za chvíli se vrátila se smetákem a prachovkami. Když pod ní zapraskaly schody za spojovacími dveřmi chat a bylo tedy zřejmé, že se dostatečně vzdálila, Simon vzrušeně znovu vpadl do hovoru.

„Oni ho odvezli do nemocnice, takže můžeme jít do toho vozu. On tam nebude! A on –“

Will ostře zapískal a zvedl ruku jako varování. U druhých dveří do místnosti se ozval šramot a objevil se v nich zívající Bill Stanton. Mžoural očima a zapínal si přezku pruhovaného županu, který vypadal jako plážové lehátko. Znovu zívl, přikryl si ústa a podíval se na děti. „No,“ řekl, „to jsem rád, že tu takhle nevypadám sám.“

Simon se napřímil na židli a začal krájet chleba. „Zvládli jste to včera v noci dobře, pane Stantone?“ zeptal se Barney.

Willův strýc zabručel. „Ani mi o tom nemluv. To byla noc! Ten blázen, co jsme ho vezli do nemocnice, utekli“

„Utekl?“ V místnosti náhle všechno ztichlo.

Pan Stanton se posadil a lačně sáhl po konvici s čajem. „Doufám, že je v pořádku,“ řekl. „Ale věřte mi, že nás pěkně potrápil. Byl tiše jako pěna, byl bych přísahal, že je bez sebe. A potom, když jsme byli na poloviční cestě do St. Austellu na takovém tmavém ošklivém úseku, nám něco přeběhlo přes cestu a já jsem to srazil.“ Dlouze se napil čaje a vděčně povzdechl. „No, a tak jsem zastavil a vyběhl ven, že se podívám. Nenechám tam přece na silnici umírat zvíře, že jo. A jakmile jsem vystoupil, ten chlapík vzadu na sedadle vyskočil, otevřel dveře z druhý strany, a než Frannie stačila zjistit, co se děje, už utíkal po poli.“

„Ale vždyť byl zraněný,“ namítla Jane. „Jak mohl utíkat?“

„Pelášil jako zajíc,“ řekl pan Stanton a odhrnul si vlasy z čela. „Slyšeli jsme, jak mu pod nohama šustí tráva a křupe roští. Chvíli jsme ho hledali, ale neměli jsme baterku a v tomhle počasí je tam potmě dost nevlídno. Tak jsme nakonec dojeli do St. Austellu sami a ohlásili to na policii. Fran myslela, že bychom to měli udělat, když to v Trewissicku ohlásil kapitán Toms. Nakonec se ale ukázalo, že to neudělal. Že ne, Merry?“

„Chtěli jsme. Ale zdejší strážník nebyl ve vesnici.“

„No, tak na policii v St. Austellu řekli, že jsme blázni,“ pokračoval pan Stanton, „a asi měli pravdu. Nakonec jsme se vrátili. Hrozně pozdě.“ Znovu se napil čaje a znovu vzdychl. „I když jsem rozenej Angličan,“ posteskl si, „hrozně bych ocenil, kdyby paní Penhallowová někdy ráno udělala k snídani kafe.“

„Jaké zvíře jste to porazili?“ zeptal se Barney.

„Nenašel jsem tam vůbec nic. Asi to byla kočka. I když to vypadalo větší, mohl to být jezevec. No, když jsme to měli za sebou,“ – rozesmál se – „usoudili jsme, že to bylo nějaký cornwallský strašidlo.“

„No tohle,“ usmála se Jane.

„Tak už dost,“ uzavřel pan Stanton. „Všichni jsme si chvilku zahráli na samaritány a já doufám, že ten chlapík je v pořádku. Ještě domů nejedeme, co, děti? Vypadá to, že dnes bude hezky. Frannie myslela, že bychom si mohli všichni společně udělat piknik tam na té velké pláži na druhé straně Kemare Head.“

„To je vynikající nápad,“ řekl Merriman rychle, než mohl zareagovat někdo jiný. „Ale až o něco později, ano? Ještě bych jim chtěl něco ukázat.“

„Výborně. Já se jdu z toho včerejška pořádně vzpamatovat. Myslím, že Frannie ještě ani nevstala.“

„Co nám chceš ukázat, strejdo?“ zeptala se Jane, spíše ze zdvořilosti než z nadšení.

„Ale,“ začal Merriman, „jednu takovou starou farmu.“

 

  *

 

Poskakovali vesnicí v Merrimanově velkém autě – Jane s kapitánem Tomsem vpředu, chlapci vzadu se šťastným Rufusem, který se bláznivě vrtěl. Všechna okénka měli otevřená. Bylo bezvětří a slunce se mezitím vyhouplo vysoko na oblohu a slibovalo neobvykle horký jarní den.

„Ale on tam na nás bude čekat!“ nadhodil Simon. „Určitě, když utekl! Jak tam můžeme jen tak přijet autem, strejdo?“

Hlas měl ustaraný. Will se na něho soucitně podíval, ale nic neřekl.

Merriman se nakonec otočil a řekl: „Ten člověk už nás nebude obtěžovat, Simone.“

„Jak to?“ ozval se Barney. „Jak to víš?“ zeptal se Simon.

„Zkusil ještě jednou poručit Moraně,“ vysvětloval Merriman a zabočil autem za roh. „A Divoká magie, které Morana patří, si ho odnesla.“ Zmlkl a nastalo ticho – takové ticho, které už nedovolí dál se ptát.

„Včera v noci,“ řekl Simon.

„Ano,“ přisvědčil Merriman. Jane si prohlížela jeho profil se zahnutým nosem a chvíli přemýšlela, co se vlastně malíři Temna stalo. Potom si však vzpomněla na to, co viděla, a raději na to dál nemyslela.

A než si uvědomili, jak už jsou daleko, sjíždělo velké auto ze silnice kolem nápisu PENTREATH FARM na úzkou postranní cestu lemovanou vysokými stromy, jejichž koruny tvořily tunel.

„Neměli bychom jít pěšky?“ zeptal se vážně Simon.

Merriman ho úmyslně nepochopil a mávl rukou. „Ale ne, neboj se, tohle auto už vydrželo horší cesty.“

Simon se snažil nedat najevo neklid. Vyhlížel ven z okénka na zelené drny trávy a obrovské stromy, jimž auto očesávalo drobné větvičky. Bezděky sevřel pěsti, když projížděli poslední zatáčkou, než uvidí malířův vůz. Jakmile se auto naklonilo do zatáčky, stiskl je ještě víc a bojoval s nutkáním zavřít oči.

Když zamžoural očima na zelený trávník tu a tam porostlý křovinami, zjistil, že tam vůz není.

„Zastav na chvilku,“ řekl nezvykle vysokým hlasem. Merriman beze slova zastavil a Simon vystoupil a za ním Barney. Utíkali spolu k místu, kde stával nazdobený cikánský vůz, kde se líně pásl kůň a kde muž Temna využil Barneyho ke svým účelům. Nikde však nebylo ani stopy po tom, že by tu někdo v posledních měsících přebýval. Ani stéblo trávy nebylo ohnuté, jediná větvička nebyla zlomená. Rufus, který za nimi vyskočil z auta, neklidně pobíhal sem a tam s čenichem u země, obíhal velké kruhy a nemohl najít žádnou stopu. Potom se zastavil, zvedl hlavu a natáčel ji ze strany na stranu. Byly to zvláštní pohyby, netypické pro psa – jako kdyby mu zvonilo v uších. Nato vyrazil dál po cestě.

„Rufusi!“ volal na něj Simon. „Rufusi!“

„Nech ho,“ ozval se kapitán Toms z auta. „Pojď zpátky a pojedeme za ním.“

Velké auto tiše předlo po cestě, až dojeli za další zatáčku k farmě.

Nízký šedý dům byl ještě rozpadlejší, než si Simon pamatoval. Prohlédl si pozorněji prkna přitlučená křížem přes vchodové dveře, nový nedotčený výhonek popínavého plevele, který dosahoval až na okna, a ostatní vytlučená a místy temná okna, která vypadala jako bezzubá ústa. Na dvoře bujel plevel a povalovaly se tam zbytky rezivého nářadí – starý pluh, brány a vrak traktoru bez pneumatik. V ohradě kolem bývalých prasečích chlívků rostly vysoké bujné kopřivy. Kdesi za domem začal Rufus hlasitě štěkat a vyplašil hejno holubů. Všude bylo cítit vlhký pach divoké vegetace.

Kapitán Toms řekl tiše: „Farma rychle pustne.“

Merriman stál uprostřed dvora a zmateně se rozhlížel kolem sebe. Rýhy ve tváři měl hlubší než obvykle. Kapitán Toms se opíral o auto, díval se na statek a bezmyšlenkovitě ryl cosi holí do mokré hlíny.

Will nahlížel dovnitř jedním z oken a snažil se v šeru rozeznat nějaké tvary. „Asi bychom se měli jít podívat dovnitř,“ řekl nepříliš přesvědčivě.

„To bych nedělal,“ prohlásil Simon. Stál za Willem. Najednou to mezi nimi nejiskřilo, protože byli oba zaměřeni na stejnou věc. „Mně se zdá, že dovnitř ten malíř vůbec nešel. Minule to tu vypadalo úplně nedotčeně. Ten chlap byl takovej samotář.“

„To ano,“ ozval se přes dvůr Merrimanův hluboký hlas. „Podivná bytost Temna. Vyslali ho jen jako zloděje, aby ukradl grál. Vybrali si vhodnou chvíli, kdy jsme nebyli ve střehu – mysleli jsme si, že si ještě lížou rány z té poslední velké porážky… Ale tenhle chlapík se rozhodl, že své pány zradí, protože měl vyšší cíle. Věděl, co se říká o tom ztraceném svitku, a myslel si, že ho pro sebe tajně získá a že tak bude mít pohromadě jeden z Nástrojů moci. Tím by mohl dost dobře kohokoli vydírat a stal by se jedním z pánů Temna.“

„Copak oni nevěděli, co dělá?“ namítla Jane.

„Nečekali, že neposlechne,“ odpověděl Merriman. „Dobře věděli – asi na rozdíl od něj – že je naprosto beznadějné, aby takovýhle úkol splnil člověk sám bez cizí pomoci. Asi ho nesledovali, jen čekali, až se vrátí.“

„Temno má na čas opravdu plné ruce práce,“ dodal kapitán Toms. „Minulá zima jim napáchala spoustu škod. Teď se na chvíli nebudou moc ukazovat, dokud se zase znova neprobudí k útoku.“

Simon se zamyslel: „Tak proto se asi ptal ten malíř Barneyho, jestli ho sledujou. Pamatujete? Já jsem myslel, že mluví o vás, ale on asi mluvil o svých pánech.“

„Kde je Barney?“ zeptal se Will a začal se rozhlížet.

„Barney! Hej, Barney!“

Odkudsi zezadu se ozval tlumený výkřik.

„Panebože,“ vyděsila se Jane, „co to tam zase dělá?“

Rozběhli se po hlase a za nimi pomaleji vyrazili Merriman s kapitánem Tomsem. Zezadu za domem se ozývalo hlasité šustění listí a škubání stonků plevele, kopřiv a ostružiníku.

„Au!“ ozval se ze zeleného houští Barneyho hlas.

„Já jsem se tu zamotal.“

„Co to tu proboha vyvádíš?“

„Hledal jsem Rufuse.“

Zaslechli tlumený štěkot. Zdálo se, že vychází od chlívků, ze staré kamenné stodoly s nebezpečně vypadající propadlou střechou.

„Au!“ vypískl znovu Barney. „Bacha na ty kopřivy, pálí jako čert… Rufus tam pořád štěká a nejde ven, určitě tam někde uvízl. Sel tamhle…“

Kapitán Toms kulhal za Rufusem. „Rufusi!“ volal na něj hlasitě a přísně. „Ke mně! Pojď ke mně!“

Štěkot v polorozpadlé stodole zesílil a skončil slabým kňouravým zavytím.

Kapitán Toms vzdychl a sáhl si do šedé bradky. „To je přece hlupák. Tak bud chvíli v klidu. Pozor, Barney.“

Mával těžkou holí ze strany na stranu jako mečem. Klestil si cestu křovím a divokým zeleným porostem a pomalu postupoval dopředu k bortícím se kamenným zdem. Rufus se uvnitř rozštěkal ještě bouřlivěji.

„Tak už buď ticho, ty blázne!“ křičel Barney za kapitánem. „Vždyť jdeme!“ Protáhl se k prohnilým dřevěným dveřím visícím nakřivo na jednom pantu, a podíval se dovnitř skulinou ve tvaru písmene V, která vznikla mezi dveřmi a zdí. „On tam musel nějak prolézt a pak asi něco shodil a to mu přehradilo cestu ven… Já bych se tam dostal, kdybych…“

„Dávej bacha,“ křikla na něho Jane.

„No jo.“ Barney proklouzl kolem nakloněných dveří, odsunul něco, co před něj s hlasitým řinčením spadlo, a zmizel. Uvnitř se ozval výbuch radostného štěkotu a potom vyběhl skulinou Rufus s vyplazeným jazykem a ocasem kmitajícím divoce ze strany na stranu. Hned skočil na kapitána Tomse. Byl celý špinavý, zrzavou srst měl plnou malých vlhkých kousků ztrouchnivělého dřeva a kolem čenichu mu visely pavučiny.

Kapitán Toms ho nepřítomně poplácal po zádech. Díval se do stodoly a zamyšleně se mračil. Potom se tázavě zahleděl na Merrimana. Ten měl ve tváři stejný výraz. Co se to s nimi děje? Než se mohla Jane zeptat, ze stodoly vystrčil hlavu Barney. Byl rozcuchaný a jednu tvář měl špinavou, ale Jane si všimla hlavně toho, že je vážný a zachmuřený. Vypadal, jako by právě prožil těžký šok.

„Vylez ven, Barney,“ volal na něho Merriman. „Ta střecha je nebezpečná.“

„Už lezu,“ zachraptěl Barney. „Ale prosím tě, strejdo, může sem za mnou na chvilku jít Simon? Je to hrozně důležitý.“

Merriman se otočil na kapitána Tomse a na Willa a potom na Barneyho. V přísné tváři měl napjatý výraz. „Dobře. Na chvilku.“

Simon se protáhl kolem nich a vklouzl skulinou do stodoly. Za ním se ozval rozpačitě Will: „Můžu taky?“

Jane sebou trhla, protože čekala nevyhnutelnou kousavou poznámku. „Jo. Tak pojď.“

Oba chlapci zmizeli za Barneym. Simon sebou škubl, když se poškrábal o vyčnívající třísku. Skulina byla užší, než vypadala. Nabral rovnováhu, postavil se a rozkašlal se. Za ním šel Will. Na zemi byla silná vrstva prachu a v šeru za špinavými zarostlými okny nebylo ze začátku skoro nic vidět.

Simon zamžoural očima a pak uviděl Barneyho, jak na něho kývá.

„Pojď se sem podívat.“

Vyrazil za Barneym na konec stodoly a vyhýbal se hromadám dřeva, které pokrývaly skoro celou podlahu. Potom se zastavil.

Před ním stál jako přízrak ve stínu za stodolou cikánský vůz, přesně takový, v jakém se setkali s malířem Temna. Měl vysoké šikmé boky a vyřezávané ozdoby mezi okapy a dřevěnou střechou. Na jedné straně byl postroj pro koně a na druhé dělená dvířka, jako jsou ve stájích, otevírající se ve spodní a v horní polovině zvlášť, a pod nimi šest schůdků. Na tom posledním tenkrát stáli…

Ale přece to nemohl být tentýž vůz. Tenhle nebyl nablýskaný ani čerstvě natřený. Měl zaprášené omšelé boky, na kterých byly už jen místy vybledlé skvrny jako pozůstatky původní barvy. Vůz měl zlomenou oj a horní část dělených dveří na jedné straně visela na jediném pantu. Byl to starý rozbitý vůz, odložený a nepoužívaný. Skla v oknech byla už dlouho rozbitá. Bylo patrné, že z místa, kde vůz stojí, se nehnul od doby, kdy se začala propadat střecha, protože na jednom konci stodoly ležely shnilé trámy celou vahou na voze.

Byla to starožitnost. Simon na ni zíral a nevěřil svým očím. Připadal si, jako by se potkal s prapradědečkem spolužáka, kterého dobře zná, a zjistil, že stařec má úplně stejnou tvář jako chlapec, jen neskutečně sešlou věkem.

Otevřel ústa a podíval se na Barneyho. Nenapadalo ho, co říct.

Barney se zatvářil nechápavě: „To tady musí stát celou věčnost – to jsme snad ani ještě nebyli na světě.“

Will kývl hlavou. „Pamatujete si, jak to u toho malíře vypadalo ve voze?“

Jak promluvil, Simon i Barney málem nadskočili. Už zapomněli, že je tam s nimi. Teď se teprve otočili. Will stál u dveří do stodoly napůl schovaný ve stínu, z něhož vyčníval jen jeho snědý obličej.

„Dost dobře,“ odpověděl Barney.

„A ty, Simone?“ zeptal se Will. Hned však sám pokračoval. „Barney si nevzpomíná na grál. Ale ty si pamatuješ všechno od chvíle, kdy jste vyndali tu krabici, co v ní byl schovaný.“

„Pamatuju,“ řekl Simon s neurčitým skrývaným zájmem. Najednou si uvědomil, že Willa poslouchá jako někoho dospělého – že mu neoponuje a nehádá se.

Will víc neřekl. Vydal se ke schůdkům do vozu a nohou si odhrnoval prach a suť, ležící všude kolem. Vyšel po schůdcích. Vzal za volnou horní polovinu dveří. Zůstala mu v ruce, protože se zrezivělý pant úplně rozpadl. Potom vzal za spodní část dveří a opatrně ji otevřel směrem k sobě. Dvířka zavrzala.

„Barney,“ řekl, „vlezl bys dovnitř?“

„Jasně,“ prohlásil Barney neohroženě, ale ke schůdkům šel pomalu a opatrně.

Simon mlčel. Upíral oči na Willa, který – jako už párkrát předtím – mluvil najednou tak přísně a sebejistě, že mu to cosi vzdáleně připomínalo.

„Simone,“ řekl Will, „co říkal ten malíř, ale slovo od slova, když poprvé vysvětloval Barneymu, kde najde grál?“

Simon přivřel oči a soustředil se. Zapudil v mysli přítomnost a usilovně vzpomínal. „Byli jsme oba tak napůl cesty dovnitř,“ řekl. Jako náměsíčný došel k vratkým schůdkům. Ruku měl na Barneyho rameně a trochu ho postrkoval. Will je zamračeně následoval. Oba vešli do malé místnůstky uvnitř vozu.

„A ten chlap řekl, protože Barney měl žízeň, ve skříňce napravo jsou plechovky s pomerančovou limonádou. A… a můžeš vyndat i tu papírovou krabici, co je tam u nich. A Barney to udělal.“

Barney se otočil a podíval se nervózně na Willa. A ten Will, co nebyl úplně normálním Willem, se na něj povzbudivě usmál, jako by nebyl nic víc než obyčejný, přihlouple vypadající kluk, se kterým se seznámili na začátku téhle krátké prazvláštní dovolené. Barney se tedy podíval doprava a všiml si nízké skříňky bez úchytu, zaneřáděné léty špíny, klekl si, odklidil smetí a škrábal nehty po dveřích a hledal dostatečně velkou skulinu, aby je mohl otevřít. Když se dveře nakonec otevřely, strčil hlavu dovnitř a vyndal pomačkanou vlhkou páchnoucí kartónovou krabici.

Postavil ji na zem. Všichni tři na ni užasle zírali. Ze dvora zaslechli Jane, jak volá: „Hej, všechno je dobrý? Polezte už ven!“

„Otevři ji,“ zašeptal Will.

Barney pomalu a váhavě uchopil víko. Stará shnilá krabice se rozpadla a všechny oslnila zlatá záře. Rázem zaplnila vetché rozpadající se pozůstatky toho, co bylo před dávnými lety cikánským vozem. Před očima jim zářil grál.


Kapitola třináctá

 

Ve dvoře statku před domem povalili na zem velký žulový kotouč, bývalé mlýnské kolo. Bylo otlučené a porostlé mechem. Na kolo postavili grál a rozestavili se okolo něj. Merriman vyndal z kapsy malý svitek pergamenu s drolícími se a odpadávajícími okraji a rozvinul jej na kameni.

„Tak teď máme tu druhou možnost se podívat,“ řekl. Děti našly v trávě kameny a opatrně je položily v rozích pergamenu. Potom ustoupily ke straně, aby se mohl Merriman s kapitánem Tomsem sklonit až k rukopisu.

Barney, který stál vedle Merrimana, si najednou uvědomil, že Will stojí tiše a nehybně za ním. Ustoupil stranou. „Pojď sem,“ vyzval ho.

Zlatý grál se na slunci leskl. Rytiny po jeho stranách byly jasné a zřetelné, ale uvnitř bylo zlato zčernalé, jak říkal Simon. Will viděl tak jemné rytiny poprvé v životě. Sledoval živé výjevy – běžící postavy, bojující, krčící se za štíty, oblečené v tunikách, zvláštních přilbách a se zářícími meči a štíty. Výjevy v něm vyvolávaly vzpomínky na věci, které už dávno zapomněl. Podíval se blíže na písmena a slova protkaná mezi postavami a na poslední výjev na grálu plný slov psaných šifrou, kterou zatím nikdo nerozluštil. A stejně jako další dva Dávní metodicky porovnával znaky ve starém rukopisu se znaky na grálu, až postupně začínal vidět souvislosti.

Zrychlil se mu dech a v mysli se mu rýsoval význam slov. Merriman upřeně hleděl na rukopis a potom začal pomalu a namáhavě číst, jako když opisuje těžkou lekci.

 

Až přijde den mrtvých a skoná i rok, 

nejmladší otevře nejstarší vrch branami ptáků, jež lámou vánek.

U křídel havraních oheň plá,

 u očí stříbrných, co vidí vítr, a Světlo je Harfa, jež ruší spánek.

 

Přestal, celý napjatý soustředěním. „Není to jednoduché,“ broukl si pro sebe. „Těžko se to luští.“

Kapitán Toms se opřel o hůl a soustředil se na další pole na grálu. Četl tiše a jeho slova jako by se v rytmu pohupovala:

 

Při tichém jezeru leží Spící,

tam, kde je poštolek mateřský klín.

Ač vrhá Šedý král pochmurný stín,

přec Harfa zlatá začne hrát,

zlomí jim sen a přikáže vstát.

 

Will si klekl k mlýnskému kolu a znovu pootočil grál. Pomalu nahlas četl:

 

Světlo se na cestu k návratu dá,

šest Spících vstane, šest Znamení vzplá.

Tam, kde se v létě strom vysoký tyčí,

Pendraron zvedne meč a Temno zničí.

 

Merriman vstal: „A ten poslední řádek bude text kouzla,“ řekl a podíval se na Willa. Jeho hluboké oči se vryly Willovi do paměti: „Pamatuj. Y maent yr mynyddoedd yn canu, acymae’r arcjcjlwyddes yn dod. Hory zpívají a Paní se vrací. Pamatuj.“

Sklonil se k mlýnskému kameni, odstranil kameny použité jako závaží a vzal si malý zkroucený rukopis do velké dlaně. Jako by tam Drewovi vůbec nebyli, podíval se na Willa a kapitána Tomse.

„Máte to?“ zeptal se.

„Ano,“ kývl Will.

„Bezpečně v paměti,“ přisvědčil kapitán Toms.

Jediným prudkým pohybem Merriman sevřel pěst a malá rolička z křehkého poničeného pergamenu se okamžitě rozdrobila na malé kousky – maličké jako zrnka písku a lehké jako prach. Rozevřel dlouhé prsty a široce roztáhl paže. Kousíčky pergamenu se rozletěly jako prachové částečky do všech stran. Rukopis byl smeten ze světa.

Děti vykřikly.

„Strejdo!“ Jane na něho zírala s očima dokořán. „Ty jsi to zničil!“

„Kdepak,“ usmál se Merriman.

„Ale takhle nebudeš rozumět tomu nápisu na grálu, když jsi to zničil. Takhle to přeci nejde přečíst.“ Simon se nechápavě mračil. „Teď to zůstane záhada jako předtím!“

„Pro nás ne,“ řekl kapitán Toms. Sedl si na mlýnský kámen, vzal grál a otáčel ho v prstech. Na stěnách grálu se na slunci zaleskl vyrytý nápis. „My už víme, co je tím skrytým sdělením. Poznamená náš život na příštích dvanáct měsíců a už brzy nám pomůže jednou provždy zachránit člověka před násilím a hrůzou. Ted, když to máme uložené v mysli, už to nikdy nezapomeneme.“

„Já už jsem to ale zapomněl,“ posteskl si Barney. „Všechno kromě toho kousku o zlaté harfě a šedém králi. Kdo je šedý král?“

„Samozřejmě že jsi to zapomněl,“ poznamenal kapitán Toms. „Ale tak to má být.“ Usmál se. „Ani tentokrát nepotřebujeme kouzlo zapomnění, které potřeboval náš pan kolega od Temna. Stačí se spolehnout na obyčejnou lidskou paměť.“

„A nemusíme si dělat hlavu, jestli si to zapamatoval někdo jiný, protože to už nikdo neuvidí ani neuslyší,“ řekl Simon pomalu, jak mu to začínalo docházet.

„Ale je škoda, že jsme zničili tajemství chudinky Morany,“ pronesla Jane lítostivě.

„Už splnilo svůj účel,“ řekl Merriman. Nepatrně zvýšil hlas a mluvil slavnostně jako řečník. „Ucel, ke kterému bylo před tak dávnou dobou vytvořeno. Pomohlo učinit další krok na cestě proti Temnu. A zastavit Temno, to je ta nejdůležitější věc na světě.“

„A ten poslední kousek, co jste četli z grálu,“ nadhodil Barney, „co to bylo za jazyk?“

„Velština,“ odpověděl Merriman. „Takže pokračovat se bude ve Walesu?“

„Ano.“

„A my u toho budeme taky?“

„Počkejte a uvidíte,“ řekl Merriman.

 

  *

 

Leželi rozvalení na sluníčku na pláži a vzpamatovávali se z velkého pikniku. Simon a Barney si líně házeli míčkem, aniž by se obtěžovali vstát. Bill Stanton je po očku pozoroval a hleděl na svou kriketovou pálku.

„Dívej se,“ řekl své ženě Fran, která se opalovala, „za chvilku ti ukážeme, jak se to správně hraje.“

„Výborně,“ odpověděla Fran Stantonová rozespale.

Jane, která ležela na zádech a mžourala do modré oblohy, se zvedla na loktech a podívala se na moře. Písek ji pálil do kůže. Byl mimořádně krásný slunečný cornwallský den.

„Jdu se projít,“ řekla a vydala se po suchém písku přes dlouhou zlatou pláž ke skalám na úpatí Kemare Head, na nichž se třpytily mořské chaluhy, které obnažil odliv. Za ní se rozprostíralo široširé pobřeží. Travnatý svah plynule přecházel do rozeklaných šedých skalisek, která se až na samém konci tyčila proti obloze jako skalní stěny. Jane měla plnou hlavu vzpomínek. Namířila si to do skal. Našlapovala opatrně a občas sebou trhla, když na drsnou skálu přitiskla holé chodidlo, zatím ještě nepoznamenané létem. Tady v těchto místech vloni se Simonem a Barneym zažili vyvrcholení celého dobrodružství – získali grál, který ležel celá staletí v jeskyni, jejíž vchod byl většinu času, jen s výjimkou nejnižšího odlivu, celý pod vodou. A tady utíkali před Temnem, které je pronásledovalo, s grálem a s malým kovovým pouzdrem, které našli uvnitř. A právě tady, pomyslela si, když došla až na nejzazší místo na úpatí skal, kde se jí u nohou rozbíjely vlny o útesy na bílou pěnu, právě tady spadlo pouzdro hluboko do moře, aby je zachránilo.

A tady ho našla Morana a přivlastnila si je jako své tajemství.

Jane pohlédla do hluboké zelené vody pod tříštícími se vlnami. „Na shledanou, Morano,“ řekla tiše.

Rozepnula si malý stříbrný náramek, který nosila na zápěstí, potěžkala ho a napřáhla ruku, aby ho hodila do moře.

„Nedělej to,“ ozval se za ní hlas.

Jane strnula a málem ztratila rovnováhu.

Otočila se.

Za ní stál Will Stanton.

„Jejda,“ vykoktala, „to jsem se lekla.“

„Promiň,“ usmál se Will. Dobalancoval až k ní. Na tmavých skvrnách vodních rostlin na kamenech vypadaly jeho nohy bílé jako sníh.

Jane se podívala na Willův milý snědý obličej a potom na náramek, který držela v ruce.

„Já vím, že to zní hloupě,“ řekla, „ale chtěla jsem to hodit Moraně místo toho tajemství. Toho, co jsme jí vzali. Když se mi o ní tenkrát zdálo,“ – zarazila se v rozpacích, ale sebrala odvahu a pokračovala – „když se mi o ní zdálo, tak jsem jí v tom snu slíbila, že jí dám jiné tajemství. Ona mi na to ve snu odpověděla, že už je pozdě, a zmizela…“

Jane se odmlčela a dívala se do moře.

„Já jsem jen říkal, abys to nedělala, protože nevím, jestli je ten náramek vhodný. Je to stříbro, ne? Když ho hodíš do moře, zčerná a bude ošklivý.“

„Aha,“ řekla Jane smutně.

Will se vztyčil na mokrých kamenech a sáhl do kapsy. Podíval se na Jane a potom odvrátil pohled jinam: „Já jsem věděl, že chceš Moraně něco dát. Co tohle?“

Jane spatřila na Willově natažené dlani malé olověné pouzdro se skvrnami od vodních rostlin, v němž bylo původně ukryté první Moranino tajemství. Will je otevřel a vysypal z něho Jane na dlaň malý předmět.

Byl to žlutý kovový proužek, leskl se a měl na sobě vyrytý nějaký nápis.

„To vypadá jako zlato,“ řekla.

„To je zlato,“ odpověděl Will. „Není ryzí, ale zlato to je. Vydrží. I tam dole.“

Jane četla nápis: „Morana dá sílu, jež na dně mořském tkví.“

„To je kousek jedný básničky,“ vysvětlil Will.

„Jo? To je perfektní.“ Přejela prstem po lesklém zlatě. „Kdes to vzal?“

„Udělal jsem to.“

 


„Ty sám?“ Jane se otočila a zírala na něho tak udiveně, že se rozesmál.

„Táta je zlatník. Něco už jsem se od něj naučil. Chodím mu někdy po škole pomáhat.“

„Ale to jsi to teda musel udělat ještě dřív, než jsme sem jeli… Než jsi vůbec věděl, že se tu setkáme s Moranou,“ dodala Jane zvolna. „Jak jsi věděl, že to máš udělat? A co máš napsat?“

„Nejspíš to byla jen šťastná náhoda,“ řekl Will a z jeho tónu bylo patrné, že už o tom nechce víc mluvit. Jane připomněl Merrimana. Byl to tón, který už nepřipouštěl další debatu.

„Tak jo,“ řekla.

Will vrátil malý kovový proužek do pouzdra a pevně zatlačil víčko. Potom pouzdro podal Jane.

„Tady máš své tajemství, Morano,“ řekla Jane a hodila pouzdro do moře. Zmizelo ve vlnách, jejichž pěna se čeřila kolem skal porostlých vodní vegetací. Na slunci se hladina moře třpytila jako rozbité sklo.

„Děkuju, Wille,“ zašeptala Jane. Potom se odmlčela a podívala se na něho. „Ty nejsi úplně jako my ostatní, že ne?“

„Úplně ne,“ odpověděl Will.

Jane se usmála. „Doufám, že se zase někdy uvidíme.“

„Tím jsem si naprosto jistý,“ odpověděl Will.

 

  *

 

Paní Penhallowová s manželem stáli na schodech chaty a mávali. Merriman odjížděl s dětmi k vlaku do Londýna a Stantonovi vyráželi na návštěvu do Trura.

„Na shledanou!“

„Na shledanou a šťastnou cestu!“

Obě auta zmizela za přístavní hrází. Na obloze kroužili a křičeli racci.

„Doufám, že profesor tentokrát našel to, co sem přijel hledat,“ řekl pan Penhallow a zatáhl z dýmky.

„Ten zlatej pohárek, z loňska, co ukradli v Londýně. No jo. Ale asi ještě něco.“ Paní Penhallowová se dívala na místo, kde Merrimanovo auto zabočilo za roh, a v očích měla podezíravý výraz.

„A co ještě?“

„To určitě nebyla náhoda, že sem přijeli zrovna na Moranu. To ještě nikdy neudělal. A taky to bylo poprvé, co nešel Moranu strojit starej kapitán… No, nevim, nevim, Waltere, nevim, nevim… Ale něco se tu dělo.“

„A to se ti jen zdá,“ zamručel pan Penhallow flegmaticky.

„Ale nezdá. A mladý Jane se zdálo… tuhle v noci. Tu noc měli všichni divný sny. Celá vesnice jako kdyby nebyla ve svý kůži… A ráno se vedly móc divný řeči, radši hned zapomenout… No, a to ráno jsem uklízela nahoře u ložnic, když se probudila Jane. To ti byl křik! Vyběhla z pokoje jako pominutá a rovnou za klukama.“

„No, tak měla zlej sen,“ řekl pan Penhallow. „To se stane!“

„Ale mě nezarazil ten sen.“ Paní Penhallowová se rozhlédla po tichém přístavu a podívala se na kroužící racky. „Mě zarazil ten její pokoj! Den předtím byl jako klícka, vona je taková pořádná – ale to ráno, představ si to, se tam válelo spousta listí a větvičky, hloh a jeřabiny a kdovíco. A bylo to tam tak divně cejtit mořskou vodou.“
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